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David Denison
University of Manchester

Pushing the boundaries of word classes

Parts of speech allow speakers and linguists tiesyise the messiness of vocabulary into a
modest number of morphosyntactic classes. It iguiatly assumed that every word in every
grammatical sentence must belong to one, idenk#iphrt of speech. This neat and over-schematic
claim is problematic, however. It ignores infindglvto, which shares very little distributional
behaviour with any other word; words likear which can behave simultaneously like preposition
and adjective (‘She stood much nearer the fire’ygrds like long whose classification is not
straightforward (‘This won't take long’); discourgearticles; multi-word expressions (‘This is
awkward, sort of’). It ignores innovative usageschhsuggest either an incomplete change of word
class or a hybrid usage (‘That's absolutely geniul’ traduces normal processes of historical
change, in which multi-word expressions graduatiigere but may show some internal structure (‘on
behalf of’), and it neglects the very real probldrat speakers at a given epoch may exhibit difteren
grammars and lexicons. Indeed it is doubtful whetirammaticality judgements can always be a
matter of Yes or No, even for an individual speaketralone for a population who are supposed to
speak the same language; consider all the curegiants ofregarding, as regards, in regard to,with
regard tq and almost every permutation of such elements.

On the other hand, word classes are undeniablyluasfa descriptive economy, at least for
Indo-European languages, and most linguistic tlesotake their existence and identifiability for
granted. If we push too hard at the boundaries,t wkeble means of describing and explaining
language remain? Such are the data and themesnl tmexplore, especially in the context of the
history of English.
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Michat Adamczyk (University of £6#)

A corpus linguistic analysis of the spread of
the<th> digraph in early Middle English texts

The term “variable (th)” was first coined by Steas (2004: 257) to cover all Middle English
ancestors of the present-day <th> spelling whesoitesponds to a dental fricative in the phonic
substance, excluding those instances of word-médiahich developed from earlier /d/. Hence, for
early Middle English, the variable (th) covers #hraajor spelling variantga (merged graphically at
times withy), th, andd, which is still present in texts from the peridtbwever, it has been noted
that variation in the use of these three lettersosalways purely orthographic, since late Middle
English texts from the north of England have a ¢y to distinguish between voiced and voiceless
dental fricatives by means of two graphemes: <[aiyg <th> (Benskin, 1977: 506-507, footnote 9).
The so-called Northern system of representing diédntatives, from a diachronic perspective, can
be seen as just a stage in the spreatth @i Northern dialects, which progresses in theofsihg
order: (1)th is generalised in word-final position, which isvalys voiceless; (2) then it is extended
onto word-initial position when occupied W/;/(3) word-medial position, regardless of the pree
or absence of voicing; (4) and, finally, word-ialty when voiced. The Northern systems using <th>
for /6/ and <ply> for /6/ emerges between the secondthedhird stage. The presence of this
systemic distinction between two ME phonemes wasthe first time, noted by Jordan (1974: 185),
and it has since been addressed in a number aést(Benskin, 1982; Steroos, 2004; Jensen, 2012;
Adamczyk, forthcoming). Yet the diachronic procedsich led to the emergence of the Northern
system, to the best knowledge of the present wiadérough outlined by Benskin (1977), has never
been placed under scrutiny. The present papermisneble attempt at such an analysis focused on
early Middle English — the period which should shihw first traces ofh being used in the word-
final position and its extension to word-initialgiion, since, as early as the end of th& ddntury,
legal documents from the North begin to shihwfor word-initial /6/ in grammatical words. The
investigation was based on the corpus of annotatatyy ME texts included in tHenguistic Atlas of
Early Middle English 1150 to 135Qaing, 2013-). The texts were searched for a#dhvariants of
the variable (th) present in eME in word-initialedial and final contexts.

Adamczyk, M. (in press). ‘Realisations of the Wanmdial Variable th) in Selected Late Middle English
Northern Legal Documents.” In M. Zgj (ed.)Variability in English Across Time and Space

Benskin, M. 1977. ‘Local Archives and Middle EngliBialects.Journal of the Society of Archivists H00-
514.

Benskin, M. 1982. ‘The Letters <p> and <y> in Latéddle English and Some Related Mattelsurnal of
the Society of Archivists 173-30.

Jensen, V. 2012. ‘The consonantal element (thpmesLate Middle English Yorkshire texts.” In J. ko,
M. Kilpid, T. Nevalainen & S. Rissanen (EdsStudies in Variation, Contacts and Change in Emglis
10.
Retrieved from http://www.helsinki.fi/varieng/sesivolumes/ 10/jensen/

Jordan, R. 19744andbook of Middle English Grammar: Phonologk. J. Crook, Trans.). The Hague/Paris:
Mouton. (Original work published 1925)

Laing, M. 2013-. A Linguistic Atlas of Early Middle English, 11502B3 Version 3.2
[http://www.lel.ed.ac.uk/ihd/laeme2/laeme2.htmifliiburgh: © The University of Edinburgh.

Stenroos, M. 2004. ‘Regional dialects and speltogventions in late Middle English: searches fby (i the
LALME data.’ In M. Dossena & R. Lass (edMgethods and Data in English Historical Dialectology
(pp. 257-285). Bern: Peter Lang.



Dominique Boulonnais (Université Paris Ill)

Infinitives in tough constructions:
From adjuncts to complements

The existence in OE of post-adjectival infinitigenstructions of the type exemplified in (1-
2) has led to the belief that the modéongh construction, with a raised object, dates backh&
earliest stages of the English language:

1. pa stanas ... biodarfodeto tedaelenne
'the stones are difficult to divide' (Bo. 34.92.2
2. pas word sindustbaereto gehyrenne

'these words are delightful to hear' (AECHom 1,38.15)

This view, however, is challenged by the massiy@daeement in Middle English of the original
forms by passive infinitives.

To identify the origin of the problem, a paralisldrawn between OE and classical Latin,
which shows that the OEbugh construction was most likely inherited from IE ddval nouns
functioning as viewpoint or purpose adjuncts (bé tatin supineges jucundaauditu/mirabile visu:
thing pleasanto hearamazingto se¢. With their restricted syntax and distributiohgtnominal
adjuncts of theoughconstructions in OE were mere survivors of anieastage of the language. In
all other contexts (subjects, objects, subject dempnts, adverbial clauses, etc.), the inflected
infinitive had been reanalysed as a verb.

With the loss of inflexional marking in Middle Enmgjh, the old nominal infinitive also
became verbal (cf. Fagréableau toucheragréablea touche) and a problem ensued concerning
the interpretation of the subject of the new intfu@ verbs. This gave rise to a form of diathetic
repair, which started with theorthy type (type A) from 1200 onwards, and later extehtiethe
difficult/pleasantone (type B), following Kroch's model of syntadtiéfusion, as in (3):

3. Moist fair, most gudly, mogiesandto be sen¢1500-20 Will. DunbarPoemged.

Mackenzie) p. 183)

The newly introduced passive infinitives were inmgeetition from the start with the active forms.
The passive took over in type A, but disappearethftype B in EME, yielding the modetough
constructions through a process of grammaticatisathdjectives (and nominals) in the second type
acquired a modal value, which in turn entailed sirietion of the class of adjectives and nominals
involved to those with an actualizing or deactuatiznterpretation.

Two strategies were therefore instrumental inwiegi today'stough construction, one of
diathetic repair which isolated theorthy-type predicates and one of grammaticalisation wigave
rise to the moderiough construction by conflating the two-predicate stuwe characteristic of
adjectival complementation into a one-predicate stoiction in which the adjective is to be
understood as expressing a form of dynamic modality

Callaway, M. Jr., 1913The Infinitive in Anglo-SaxoWashington: Carnegie Institution of Washington.

Chung, Y.-S. and Gamon, D. 1996. "’Easy-class” ettjes in Old English: A constructional approa&it.S
58-70.

Fischer, O. 1991. "The rise of the passive infiitin English." In Kastovsky, D. (ed.Mistorical English
syntax Berlin: Mouton de Gruyter, 141-188.

Gaff, W. van der 1928. ‘The post adjectival pas&fimitive.’ English Studie¥ol. 10: 129-138.

Kroch, A. S.(1989. ‘Function and grammar in thetdrg of English: Periphrastic DO’. In Fasold, R.dan
Schiffrin, D. (eds)language Change and VariatioAmsterdam: John Benjamins, 133-172.



Linden, A. van 2008. ‘Activity-oriented and chargstic-oriented constructions: The distributionvoice in
the history of the post-adjectival infinitiv&nglish Text Constructioh.2: 239-266.

Visser, F. Th. 1973An Historical Syntax of the English Languageiden: E. J. Birill.

Wurff, Wim van der 1987.'Adjectives plus infinitivie Old English.” In Beukema, F. and Coopmans eis)
Linguistics in the Netherlands 198Jordrecht: Foris, 232-242.

Wurff, Wim van der 1990. ‘The easy-to-please cargton in Old and Middle English.’In Adamson, D.adt
(eds) Papers from the " International Conference on English Historical giristics Amsterdam:
Benjamins, 519-536.

Wurff, Wim van der 1992. ‘Another Old English imgenal: Some data.” In Colman, F. (eByidence for
Old English: Material and theoretical bases for oastructionEdinburgh: John Donald, 211-248.



Yana Chankova (South-West University, Blagoevgrad)

Viin-IO(DAT)-V nonsin-DO(ACC) in Old English and Old Icelandic:
how constrained can optional movement be?

Within a post-Minimalist syntactic framework, theepent paper revisits the core properties
of scrambling and some basic assumptions regattigge properties. The analysis has its focus on
Viin-10(Dat)-Vhon-irDO(Acc) constructions in O(Id) E(nglish) and O(lie(landic), whereby the
scrambledorder is derived through optional movement whialses the internal argument that is
more loosely related to the verb into a left-phiigsadjoined target position before apell-out with
the T-head serving as barrier to object movemdnsciambling is internal adjunction, it is the
syntactic status of this displacement operation dledines its optional character, viz. Scrambligag i
optional in narrow syntax. Data have been colledteth two corporaThe York-Toronto-Helsinki
Parsed Corpus of Old English Prog&aylor, Warner, Pintzuk, Beths 2003) and the uerpf
islendinga Ségu(Kristjansdottir, Rognvaldsson, Ingélfsdottir, Thson 1998).

This study draws on theoretical and conceptualmpians borrowed from sources in the
field ofthe movement approach to scrambling (angaitshif) phenomena (e.g. Roberts 1997 and
Haeberli 2002 for OE; Haugan 2001 and Hroéarsdafidl for Olce; as well as Thrainsson 2001;
Jonas 2002; Richards 2004; Wallenberg 2009). Astme time, it stands as an alternative to case-
feature-driven analyses, under which movementggéred by the need for the internal arguments to
have their case-features checked in some spepition. Even though it ponders on the ways the
core properties of scrambling interact with sen@rdiscourse/ informational and prosodic factors,
the proposed account does not side with the weaiore of semantic/ discourse/ informational
analyses, which assume that Topic and Focus arelypgemantic features, accessible at the
interface, and it also diverges from the strongigr analyses, where Topic and Focus are features
active in the computation able to attract movemehtconstituents to dedicated functional
projections.

Based on OE and Olce data, this paper argues thambling may evoke a variety of
semantic/ pragmatic effects: Scrambling mediatesathy discourse roles correlate with constituent
order either by invoking discourse-old, specifapital, defocalized readings (and hence unmarked
interpretation, i.e. scrambling one internal argotentails the in-situ argument will receive fodwys
occurring in the default accent position) or by kaug discourse-new, non-presupposed, contrastive,
focused, accentuated readings (hence marked iatation, i.e. scrambling one internal arguments is
a strategy for signalizing that accent by defagsllitmwanted and ultimately for marking the ex-situ
argument as focused).

Haeberli, Eric. 2002. ‘Inflectional morphology atie loss of verb second in English.” In David Wglhffoot
(ed.),Syntactic effects of morphological chang§8;106. Oxford: Oxford University Press.

Haugan, Jens. 200QId Norse word order and information structuferondheim: Norwegian University of
Science and Technology dissertation.

Hroarsdottir, bérbjérg. 200Word order change in Icelandic:From OV to {Onguistik Aktuell/Linguistics
Today 35). Amsterdam & Philadelphia: John Benjamins

Jonas, Dianne. 2002. ‘Residual V-to-l." In David \Mghtfoot (ed.), Syntactic effects of morphological
change 251-270. Oxford: Oxford University Press.

Richards, Marc. 200@bject shift and scrambling in North and West GarimaA case study in symmetrical
syntax.University of Cambridge dissertation.
http://uni-leipzig.de/~richards/papers_files/Maraectiards_PhD.pdf

Roberts, lan. 1997. ‘Directionality and word ordbange in the history of English.’ In Ans van Kerade &
Nigel Vincent (eds.),Parameters of morphosyntactic chandg&97-426. Cambridge: Cambridge
University Press.




Thréinsson, Hdskuldur. 2001. ‘Object shift and sushng.” In Marc Baltin & Chris Collins (eds.)The
handbook of contemporary syntactic thedr$8-212. Oxford: Blackwell Publishing.

Wallenberg, Joel. 200®ntisymmetry and the conservation of C-commandar8Sblingand phrase structure
in synchronic and diachronic perspective. University of Pennsylvania
dissertation:http://repository.upenn.edu/edisseriat7 7
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Xavier Dekeyser (Universities of Antwerp / Leuven)

Why English uses different quantifiers to express
uncountable and countable multeity and paucity:
much vs.manyand little vs.few

OE fela, a common Germanic quantifier, got lost in the ceun$ Late ME. Withmuch
developing its full potential as a multeity expiiess it is plausible to ascribe this loss to sentant
rivalry, and eventually redundancy.

The key idea of this paper is the EXTENT — QUANTIB¢hema, based on Taylor 1989.
Both muchand little are semantically grounded in the logical domairteatent: LARGE (OE
mice) = MUCH and SMALL (O€Elitel)= LITTLE, in the sense of ‘not much’. Via the pesses of
metonymy and, more important, metaphor the conaaptsulteity and paucity gradually developed.
Given their semantic roots, these quantifiers weostly associated with uncountability. However,
theoretically speaking, both countable and uncdietaeference could be involved here. Indeed,
muchandlittle did occur in a countable context for a long tirnet then they increasingly fell into
disuse in more recent standard English, which éxplevhy English, unlike some other languages,
uses specific quantifiers to express countableegat®, numerous or not numerous, wilmnyand
few. QUOD ERAT DEMONSTRANDUM!

Campbell, A. 195®Id English GrammarLondon: Oxford University Press.

Dekeyser, X. 1994he multal quantifiers and their analogues: a histal lexico-semantic analysis
Leuvense Bijdragen: tijdschrift voor germaansddidie: 289-299.

Dekeyser, X. 1975Number and Case Relations in 19th Century Britistglsh. A comparative study of
grammar and usageAntwerpen - Amsterdam: Uitgeverij De Nederlands8oekhandel.

Leonard, S.A. 1929The Doctrine of Correctness in English Usage: 17809 University of Wisconsin
Studies in Language and Linguistics 25. Madison.

Garmonsway, G.N. 1972he Anglo-Saxon Chronicl@ranslated and edited by G.N. Garmonsway. London:
J.M. Dent & Sons Ltd.

Taylor, John R. 1989Linguistic Categorization: prototypes in linguistiheory.Oxford: Oxford University
Press.

Quirk, R. e.a. 1988 Comprehensive Grammar of the English Languagadon and New York: Longman.
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Frauke D’hoedt & Hubert Cuyckens (University of lven)

Internal developments in the secondary predicate ecstruction:
the power and limits of competition

This paper discusses the development of two subtyple the Secondary Predicate
Construction (SPC) from Old English to Late Mod&nglish. SPCs consist of a [Verb + Noun
Phrase + XP]-sequence and involve a predicatiatioal between the NP and the XP (1):

(1) We had not donsidered]e, [him]ne [fit enough to play for the reservesie.
(Wordbanks OnlineSunday Time2002)

In one subtype (theeroSPC), the predicative relation is left unmarkeck (&9 above); in the other,
theasSPC, it is made explicit bgs(2).

(2) She knew that many peopkgarded her as a very attractive woman
(Wordbanks Online, 1986)

In Present-day English (PDE), the large majorityasfSPCs is claimed to involve licensing verbs
relating to cognitive and/or communicative actesti'such asegardor describe, while action verbs

or verbs of development (such ase or establish are argued to be extended uses within the
construction’s polysemous network (Gries et al.®®ampe 2014).

In this paper, we argue that from a diachronic pectve, this analysis of action verbs as an
“extended use” of theasSPC is not borne out by the facts. Based on cogata from the
YCOE(OId English) and the PENN corpora (Middle Hsiglto Late Modern English), we show that
in the earlier periods, thessSPC shows a strong preference precisely for thgesobf action verbs,
with the class of cognitive/communicative verbsypig only a minor role. As such, action verbs can
be argued to play the key role in the construcionitial uses, rather than its extended uses.

A similar shift from action verbs to cognitive/camnicative verbs has been observed in the
zeroSPC (D’hoedt et al. in prep.), where cognitivebgerepresented only a small minority of the
construction in Old English, but developed into ttege verb class by Late Modern English with
respect to frequency and type productivity. We arthat the parallel developments in the two SPC-
subtypes have given rise to substantial functionaflap, whereby thasSPC and theeroSPC are
in competition over the same verb classes. We ghawthis competition does not, however, occur
at the level of verb classes, but at a lower le¥elchematicity. In other words it is at the legéthe
individual verbs that the subtypes have reachewisi@h of labour: most licensing verbs select one
or the other SPC-subtype (irrespective of the tabs they belong to) and when they occur in both
subtypes, there is generally a preference for ornlesoother.

The results not only help untangle the internalettgoments of the Secondary Predicate
Construction, but also shed light on competitiom asechanism of language change.

D’hoedt, F., De Smet, H. & H. Cuyckens. In preparat‘Constructions waxing and waning: A classifioa
and diachronic overview of treeroSecondary Predicate Construction.’

Gries, S., B. Hampe & D. Schénefeld. 2010. ‘Conirgggvidence II: More on the association betweahse
and constructions.” In S. Rice & J. Newman (ed&pirical and Experimental Methods in
Cognitive/Functional Research9—72. Stanford, CA, CSLI Publications.

Hampe, B. 2014. ‘More on the as-predicative: Grantyl issues in the description ofconstruction rarks.’

To appear in Susanne, F. & M. Hilpert (eds¥garbook of theGerman Cognitive Linguistics
AssociationBerlin — New York: Mouton de Gruyter.
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The following corpora were consulted (1,054 hitstfeasSPC and 14,714 hits for tzeraSPC):

- The Penn Corpora of Historical English, including
the Penn-Helsinki Parsed Corpus of Middle Englishig edition (PPCME3);
the Penn-Helsinki Parsed Corpus of Early ModernliEngsecond edition (PPCEME?2);
the Penn Parsed Corpus of Modern British EngliffOMBE).
More information on the Penn Corpora of Histori€alish can be found at
(http://www.ling.upenn.edu/histcorpora/)

- The York-Helsinki Corpus of Old English Prose

(http://www-users.york.ac.uk/~lang22/Y COE/Y coehimhtmn)
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Victoria Dominguez Rodriguez(Universidad de Lasid de Gran Canaria)

Authorities in 18th-century English grammars:
a corpus study of prefatory material

From the 1760s onwards, the publication of Engliskmmars experienced an unprecedented
boom throughout the British Empire, which brougbbat keen competition for quality and new
methodological approaches in a gradually oversedranarket (Tieken-Boon van Ostade 2008).
Therefore, Late Modern English grammarians and gramwriters often wrote very elaborate
prefaces that included relatively long dissertatioon the nature of the English language;
descriptions of the book’s scope (contents, deggnpose...); or arguments to justify yet another
new grammar to choose from (Watts 1995; Rodriguear&z / Rodriguez-Gil 2013). One of the
arguments that 18th-century English grammariang tigeconvince potential grammar users about
the excellence of their works was commenting on dbkievements and/or weaknesses of their
predecessors. This way, the readers could knowhshdhe book continued a long-established
grammar tradition or, by contrast, was devisedfter@ new vision of the language or an innovative
teaching method.

My paper focuses on two issues of 18th-century iEhgrammars prefatory comments: first,
| will provide a list of canonical authors and wsr&ited (or quoted) in the study corpus, either to
praise or criticize their contributions to the stuaf English grammar. In fact, while contemporary
English grammar authorities like Robert Low#h §hort Introduction to English Grammat762)
are generally presented as models to follow inghglish teaching-learning process, some others are
seriously criticized for using Latin terminology dailing to acknowledge important structural
differences between English and classical langu&msondly, | will deal with the role those notable
authorities played in the field of 18th-century Esiy grammars, taking into account the opinions
and ideas expressed in the selected prefaces.

Lowth, Robert. 1762A Short Introduction to English Grammarondon: A. Millar / R. and J.
Dodsley.

Rodriguez-Alvarez, Alicia / Rodriguez-Gil, MariaZ013. ‘Common topics in Eighteenth-
Century prefaces to English school grammars: Aniegipn of the ECEG Databas&ransactions of
the Philological Societ§11 (2): 202-222.

Tieken-Boon van Ostade, Ingrid 2008. ‘The 1760s®nars, grammarians and booksellers.
In: Tieken-Boon van Ostade, Ingrid (ed3rammars, Grammarians and Grammar-Writers in
Eighteenth Century Englan@erlin: Walter de Gruyter, 101-124.

Watts, Richard J. 1995. ‘Justifying grammars: Aisgmagmatic foray into the discourse
community of early English grammarians.” In: Jucké&ndreas H. (ed.Historical Pragmatics
Amsterdam: John Benjamins, 145-86.
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Elena Even-Simkin (Ben Gourion University of thegde)

A diachronic analysis of internal vowel alternationin English
nominal plural constructions and verbal past tense
conjugation system

In Modern English there is a limited number of égular’ noun pluralsgoose-geeseooth-
teeth)and Past Tense verb formge{-got win-won) that display the process of Internal Vowel
Alternation (IVA), i.e., a morphophonemic processrid in many Indo-European, Semitic and other
language families. However, historically, in Olddiish as in other Germanic languages, IVA was a
prevalent and productive process in both nominal aerbal systems. The diachronic analysis of
these IVA forms reveals that the IVA is still fumdantally systematic in Modern English in spite of
multiple historical changes of the language. That this study describes two opposed iconic
phonological systemdronting for noun pluralisation versusackingfor past tense conjugation. The
data indicate that the IVA in Modern English shiikintains its systematic nature as in Old English
despite the historical phonological changes thaehaccurred in the language. Moreover, further
support for the systematized nature of the IVA peses in Modern English comes from the new
IVA verb forms, which originally belonged to the ake"—ed' class of verbs in Old English. These
etymologically non-IVA verbs follow the same phoogical iconic backing processthat
characterizes the IVA verb system in English oveet In addition to the phonological system, both
the IVA nominal and verbal systems were found teehaommon semantic denominators, thus,
showing that the IVA is semantically systematic,vesll. That is, despite the great differences
between the Old and Modern English, we can stitlower hidden systematic similarities which may
appear on the surface to have been lost. This stndgvers and describes this former productive
inflectional system of Old English that has basicaireserved its phonological and semantic
systematization. That is, first, we can still phlmgacally distinguish between nominal and verbal
IVA forms and, second, each IVA pattern may stéflect a fundamental common semantic
denominator. Thus, this study connects the forraplagy and the meaning-semantics of the
phenomenon of the "irregular” forms as a systetingtiistic signs in English.
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Kseniia Kashleva (Moscow Region State University)

The concepttimein Old English

Unlike in Modern English, there was no universakavior expressing the concepttahein
OE. In fact, OE had a number of temporal abstracns:sel, mel, hwil, prag, fyrst, feeg tid, tima,
and their derivatives.The aim of our analysis isstady their distribution and frequency, their
interrelations and to examine the differences immmeys and typical situations of usage, if theee ar
any.According to The Dictionary of Old English WE€brpus, the frequency of basic temporal nouns
is (in terms of matches):

Word Prose Verse Total
scel 83 33 116
meel 29 28 57
hwil 1360 196 1556
prag 12 45 57
fyrst 275 26 301
faec 201 7 208
tid 2193 162 2355
ttma 588 6 594

I will show that the most frequent wortld, was mostly used in translations from Latin or
original ecclesiastic writings and had religiousicotations:

Min Drihten <Heaelende> Crist, antd on rode pu prowodest, and pu cwaede: Faeder, for
hwon forlete pu me?

In ‘Beowulf’ it is used only twice and as a compdumun.We will see that the wortecandfyrst
wereoften combined with other temporal nouns, asl@ more concerete onets dreora geara
fyrste and syx mondéeece Their general meaning is ‘an indefinite period iofid’, so they were
used with adverblytel, micel, lang etcSel, mel, hwil andprag can be considered as basic nouns for
the conceptime in OE due to their high frequency in ver§&el andmel meant an appointed time,
whereashwil was a word used to mentionan indefinite spacenoé.tiThe wordrag referred to time

as good or bad, i.e. to subjective characteristi¢gne

ba se ellengeest earfodlipeagegepolode, se pe in pystrum bad, paet he dogoraayahw
dream gehyrde hludne in healle.

The wordtimacould also be used for talking about an appointad:t
Nu istima, paet we of slepe arisen.

So, as we can see, all of these words describéstett aspects of the concepttiohe in OE. |
will suggest that the possible reason for thisdakdiversity is the Anglo-Saxon worldview. The
category of time wasn'’t abstract as the human nitself was concrete and material (Gurevich, p.
37). Later, this archaic point of view interacteifhwthe Christian understanding of time (Le Goff, p
31).

Bosworth, J. 2010, December 28n Anglo-Saxon Dictionary OnlineRetrieved March 30, 2015, from
http://bosworth.ff.cuni.cz

Gurevich A.Y.Categories of Medieval cultur&oscow: 1984.

Le Goff J.Time, Work, and Culture in the Middle Agemiversity of Chicago Press, 1982.

The Dictionary of Old English Web Corpletrieved March 30, 2015, from
http://doe.utoronto.ca/pages/pub/web-corpus.html
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Mareike Keller (Universitat Mannheim)

‘Nomen lesus est lux brjt schynyng’: code-switched
adjectives and adverbs in macaronic sermons

The majority of empirical analyses dealing with graatical aspects of bilingual discourse
are based on contemporary sources. However, abdwas demonstrated in several studies (Stolt
1964, Wenzel 1994, Schendl & Wright 2011, Jeffer&Rutter 2013) historical bilingual sources
can also reveal interesting details. This contrdyutvill further explore how a historical perspeeti
can provide additional insights into the study afiguage mixing. Drawing on so-called macaronic
sermons from 1¥15" century England (Horner 2006), | will examine that extent models based
on modern — often oral — code-switching data ag@iegble to historical written texts. The aim of
this is two-fold: First, the analysis will shedHigon how we can use the mixing patterns found in
historical sources to support or question existiade-switching models. Second, it will help to find
out more about the bilingual competence of theengiin Medieval England, who — in contrast to
their continental bilingual contemporaries like het or Schottelius — we often know hardly
anything about.

Language mixing in macaronic sermons has more thae been referred to as unsystematic.
Fletcher (2013: 147) for example comments: “[Wlisatecorded in Latin and what in English [...] is
largely arbitrary anyway.” With this idea in minavill first provide a selection of clauses contami
switched adjectives and adverbs to illustrate tlepimosyntactic patterns found in mixed NPs and
VPs, like for example

1. ...quem he hurlid not down horribiginne gule.. (137)

... the one he did not hurl down with the horrietegine of gluttony ...
2. Ecclesiam adiuit et stetit in angulo sor tremlynge(229)

He entered the church and stood in a corner treisiorely ...
3. Istud venerabile nomen lesus est luxttsthynyng.. (133)

This venerable name Jesus is light, brightly skgnin

In a next step | will show how the seemingly unegstic way of morpho-syntactic integration is
linked to morphemes expressing grammatical categoof nominals and does not necessarily
contradict the basic tenets of the code-switchirugleh proposed by Myers-Scotton (2002; see also
Myers-Scotton & Jake 2000). In conclusion, | witbpose an approach that allows us to relate the
mixing patterns we find in macaronic sermons to tlegree of bilingual competence and the
metalinguistic awareness of their authors.

Fletcher, Alan J. 2013. ‘Written versus spoken mawia discourse in late medieval England: The viemn
the pulpit.” In: Jefferson, Judith A. & Putter, Aeds.) Multilingualism in medieval England (c. 1066-
1520): Sources and analysigp. 137-151. Turnhout: Brepols.

Horner, Patrick (ed.) 2008 macaronic sermon collection from late medievaylgnd Toronto: PIMS.

Jefferson, Judith A. & Putter, Ad (eds.) 20Multilingualism in medieval England (c. 1066-152@purces
and analysisTurnhout: Brepols.

Myers-Scotton & J. Jake. 2000. ‘Four types of merph: evidence from aphasia, code switching, and
second-language acquisitidanguistics38(6): 1053-1100.

Myers-Scotton, C. 200Zontact linguistics: Bilingual encounters and graatioal outcomesOxford.

Schendl, Herbert & Wright, Laura (eds.) 20Chde-switching in early EnglistBerlin, Boston: De Gruyter
Mouton.

Wenzel, Siegfried 1994Macaronic sermons: bilingualism and preaching itelanedieval
England Ann Arbor: Univ of Michigan Press.
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Thomas Kettig (University of Cambridge)

Now say “Ah”: internal factors of shifting
and the English low vowel space

This paper explores the history of the English lowel space through the framework laid
out by William Labov in his 199rinciples of Linguistic Changén establishing a universal set of
unidirectional principles of sound change to act¢dian the diachronic changes observed in the
vowel systems of the world’s language, Labov ppatly observed over the course of chain shifts,
peripheral nuclei tend to rise; non-peripheral auténd to fall; low non-peripheral vowels tend to
become peripheral; and one of two high peripherata® in long vowels tends to become non-
peripheral. According to Labov (1994: 121), thesmgiples “combine to produce only a small
number of repeated patterns”. One key to applyegé rules in explaining the cycling of vowels is
that “many apparent counterexamples... are accodatdaly the fact that a set of short or lax nuclei
had shifted to peripheral position,” and vice-velisabov 1991: 7).

Starting with the reconstructed low vowels of Prtstdo-European and Proto-Germanic, this
paper identifies changes that may have involved\Yowels’ switching of relative peripherality. In
attested forms of Old English and Middle Englidiege principles have also cycled various vowel
classes through the [aeea»p] space. Within Modern English there exists a latggree of diversity
in low vowel pronunciation; synchronic differences the distribution of these vowels can be
explained by the divergent pathwagsTH, TRAP, THOUGHT, and LOT have taken since Middle
English. In the United States, the Northern Cigxsft demonstrates an apparent contradition which
Labov addressed by introducing a third principleegaing front-back movements.

Turning to another ongoing North American chainftsim even more detail, the Canadian
Shift poses a potential challenge Labov’s prin@pkxhibiting non-peripheral vowels backing rather
than lowering. By comparing six apparent-time stadjtwo carried out in each of Canada’s three
largest cities) across successive generationseaksps, it is suggested that the Canadian Shif doe
not fully conform to any of these previous modeisl goresents a more nuanced picture of vowel
movements. Analyzed together, the movements/and /se/ shed light on the complex trajectories
of vowels undergoing chain shifting. While Laboysmary shifting and exit principles seem to
account well for historical sound changes, examplepresent-day variation and change present
direct, observable evidence that can challenge finedictions.
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Oxana Kharlamenko (Université Paris 1l1)

Grammatical gender variation
in Old English inanimate nouns

The present paper is a usage-based study thatregphe notion of nouns of variable gender
by distinguishing them from other types of gendariation in Old English texts. It also explores in
detail the factors behind various grammatical gerdsignments. It is focused on a native corpus
comprising around 80 nouns assigned to differentiges in the dictionaries.

In this study, | argue that some important develepis in the use of the formerly gender-
sensitive markers in the discourse might have emfbed the latter to a certain degree. Or, they migh
be a reflection of variability as an internal faatwf the nouns analysed. This study deals with the
notion of variation as a cover-term fdisagreementwhich reflects the discontinuity of the link
between a controller and its agreement targets, @mdhe other hand, forariability, maintaining
agreement on the cognitive level and allowing taedition from one gender to the other depending
on the choice of the speaker.

The corpus shows that only one tenth of the nouraysed is subjected to variability.
However, this is not the impression one might geinf their respective dictionary entries with no
particular explanation or criterion for the mulgpjender assignment provided. The purpose of this
study is thus to attempt to provide such an expianahrough the notions of disagreement and
variability.
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Marta Kolos (University of Warsaw)

On the possibility of continuity in the metrical sttus
of heavy syllables: from Old to Middle English

It is commonly believed that syllable weight hakleg role in the metrical structure of Old English
verse. An accented position required a heavy dgllab its resolved equivalent, this assumption
being equally crucial in both early (e.g. Sieve893) and recent (e.g. Suzuki 1996) descriptions of
Anglo-Saxon poetry. The radical shift in poeticfprences during the transition from Old to Middle
English and the abandonment of alliterative vetsgctire in favor of iambic patterns should have
rendered this type of syllabic quantity-sensitivitgonsequential. Yet, certain Middle English poeti
irregularities might prove otherwise. Fulk (20028shexplained a number of metrical abnormalities
in Poema Moralg EME) with the continued application of resolutidrhe present paper focuses on
instances of irregular, non-root accentuation plame native items in Middle English iambic verse.
A proposed explanation for the phenomenon is thetimeed special metrical status of heavy
syllables from Old to Middle English and the retadrpotential of such syllables for attracting poeti
accent. This might be an instance of native oufpuhs continuing to surface despite changes in
grammar, a phenomenon known as "pertinacity” (L&ti02).

The proposed analysis takes into account a nupfldactors. Firstly, the text samples are selected
basing on representativeness in terms of the datieeo provenance and metrical regularity. The
chosen Early Middle English poems inclubtlee Ormulum, The Owl and the Nightingaled Poema
Morale. Thelater texts includeextensive fragments of GegfChaucer'sThe Canterbury Taleand
John Gower'sConfessio Amanti order to reduce the possibility of the resbiésng affected by
any loose applications of metre, the analysis ifined to the metrically strongest positions within
each type of verse. Finally, the results are \atiin order to estimate the influence of the exern
factors on the accentuation patterns as well astenpal impact of a partial grammaticalization of
certain suffixefMarchand 1969: 232)

The expected results include a degree of contirhetween the status of heavy syllables in Old
and Early Middle English poetry as well as someuctidn in the potential of such syllables for
attracting poetic stress in later Middle English.

Atkins, John W.H. (ed.)192Zhe Owl and the Nightingal€ambridge: University Press.
Fulk, Robert 2002. ‘Early Middle English Evidena DId English Meter: Resolution in
Poema Morale Journal of Germanic Linguistic4: 331-355.
Furnivall, Frederick J. (ed.)187%he Ellesmere MS of Chaucer’s Canterbury Tdlesmdon:
N. Truebner.

Hall, Joseph (ed.)1928elections from Early Middle English1130-128ixford: Clarendon Press.
Holt, Robert (ed.)1878 he Ormulunwith the Notes and Glossary of R.M. White. Oxfo@darendon Press.
Lahiri, Aditi2002. ‘Pertinacity in representationcaichange.’ Paper presented at the
Workshop of Pertinacity, Schloss Freudental, JOhi4, 2002.
Macaulay, George Campbell (ed.)19Uhe Works of John Gowedxford: Clarendon Press.
Marchand, Hans 1963he Categories and Types of Present-Day EnglistdWormation. A

Synchronic-Diachronic ApproacBnd ed. Minchen: C.H. Beck.
Sievers, Eduard1893ltgermanische Metrikdalle: Max Niemeyer.
Suzuki, Seiichil996The Metrical Organization of Beowulf: Prototype dsdmorphism

Berlin: Mouton de Gruyter.
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Younah Kwag & Jong-Bok Kim (Kyung Hee Universitye@l)

On the complementation patterns of the verbommit
a diachronic perspective

The verbcommitemploys a variety of complementation pattegm(mitNP, commit oneself
to NP, commit toNP,and so forth). Of its VP complement types, tihgcal pattern igo V-ing, but
the corpus search also yields the/-infpattern, as illustrated from the followingtdaextracted from
the COHA (Corpus of Historical American English):

(1) a. The Democratic Party is committed to making the. W8stal Service function
properly...(COHA 1980MAG)

b. Donna Hall, the executive director of the Women @serNetwork, a group of women
who each commit togive away at least $25,000 a. {€DHA 2004 MAG)

The two complementation patterns behave differanttgrms of syntax. For example, only toe/-
inf allows a VP ellipsis:

(2) a. ?He was committed to jail for trial and JoWwas committed to too.

b. *The US is committed to helping the Saigon gawent stay alive and Cambodia is
committed to, also.

The goal of this paper is to investigate how ang tiese two different patterns of complementation
are used. For this,we have investigated the COHRAddtained total 186 tokens of the to V-ing and
140 tokens of the to V-inf patterns. As seenfrora following graph, the use db V-ing has
increased dramatically after 1960 while usdY¥-infhas been steady, indicating that thev-ing
pattern is winning over th® V-inf complementation pattern in PDE (presentdaglish):

Figure 1: Overall frequency of the two complemeantapatterns from 1820 to 2000
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The traditional distinction between the gerundived anfinitival complement is that the former

typically describes a‘regular or continuous’ adgvivhile the latter denotes an ‘infrequent and
interrupted’ activity. Such a distinction can albeobserved in the uses of the two different
complementation patterns of the vedimmit

(3) a. U.S. Ambassador Johnson is now committechdge on to Point Two of the
agenda for Geneva, namely: “settlement of certaineo practical matters.” (COHA
1955 MAG)

b. Elizabeth, our daughter, is three years old, aredre committed to spending a lot of
time with her.(COHA1978 MAG)

In addition to this semantic distinction, we coolaserve that the verb’s dynamic or stative property
also plays a key rolein choosing one of the two glementation patterns, as seen from the following
contrast:

(4) a. In particular the Federal Government is n@emmitted to fighting racial
discrimination within the U.S. bylaws, administvatiacts and education. (COHA 1976
MAG)

b. They were good friends, committed to supporting an-other's demands, committed
to understanding oneanother’s point of view. (COt962 MAG)

The frequency table of the two patterns in thesedifferent contexts show a clear contrast:

Dynamic Context Stative Context
to infinitive 64 76 to-ing 142 43

As seen from the table, our investigation indicated the V-ing pattern is predominantly used in
dynamic contexts rather thanin stative contexts.SiMggest that this difference in frequency has to
do with the goal or direction oriented meaningharepositiorio, whose use has increased more in
PDE (Rudanko 2011). The change also reflects thf¢ ishthecomplementation pattern from a
general one to a more specific marked one.

Duffley, Patrick J. 2003. ‘The Gerund and thdnfinitive as SubjectJournal of English
Linguistics31: 324.
Rohdenburg, Gunter. 2007. ‘Functional ConstraimtSyintactic Change: The Rise and Fall of
Prepositional Constructions in Early andLate Modenglish.English Studie$§8.2: 217-233.
Rudanko, Juhani. 201Changes in Complementation in British and AmeriEaglish:
Corpus-Based Studies on Non-Finite ComplementsgmiRé&mglish London: Palgrave Macmillan.
Wishart, Thomas. 201@hanges in complementation patterns of the vedxdge,” 1710-
1993 University of Tampere.
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Olga Laskowska (University of Warsaw)

From the British Isles to Ceylon,or English in SriLanka

Although Sri Lanka was a site of colonization regtpely to the Portuguese, Dutch and
(under the treaty of Amiens in 1802) British, it svithe English language that had the strongest
influence on the indigenous population of the idlas the earlier colonizers were less interested in
disseminating their culture. The British establ@ienglish as a high status language and a way to
enter the lower and middle levels of administrat@mn the island. The first British schools were
established by missionaries who believed that Wiesttyle schooling and instruction in English
would “civilize” the population of Sri Lanka sint¢key saw English as a language of “enlightenment
ideals” and an important means to educate peopladministrative purposes (Dharmasada 1992:
28). Taking into consideration the fact that thegliah language was established in Sri Lanka by
missionaries and British officers it can be assuthedtl the language brought to the island of Ceylon
was close to the Standard English of the turn ef 18" century. This is the language which was
elevated to become the language of high prestigkimportance among the native population,
which allowed it to become rooted in the indigensasiety as an important mean of communication
today.

Exploiting data frominternational Corpus of English — Sri Lankad articles on Sri Lankan
English my presentation will contain a comparisdncontemporary Sri Lankan English and the
English of the period when the language was brotgtite Island (early 19th century). Thus, | shall
try to show how the conservative features of timgulege of the first British settlers have surviued
the English spoken in contemporary Sri Lanka.

Burchfield, R. (ed.) 199%he Cambridge History of the English Languadel. 5. English
in Britain and OverseaCambridge: Cambridge University Press.

Dharmasadasa, K. N. O. 19Banguage, Religion, and Ethnic Assertiveness: ttwwh of
Sinhalese Nationalism in Sri Lank&nn Arbor: University of Michigan.

Fernando, S., M. Gunesekara, A. Pakamara (eds0) E@glish in Sri Lanka: Ceylon
English, Lankan English, Sri Lankan Engli€€olombo: SLELTA.

Gorlach, M. 199%nglish in Nineteenth-Century England. An Introdoret Cambridge:
Cambridge University Press.

International Corpus of English — Sri Lanka.

McArthur, Tom 2012.'English world-wide in the twégth century.’ In: L. Mugglestone
(ed.), 360-393.

Meyler, M., D. Fernando 200X .Dictionary of Sri Lankan EnglisiColombo: Perera
Hussein Publishing House.

Mugglestone, L. (ed.) 201Phe Oxford History of EnglistOxford: Oxford University Press.

Romaine, S. (ed.) 199che Cambridge History of the English Languagd. 4.1776-1977
Cambridge: Cambridge University Press.

Saunders, Barton M. 20@Post) Colonial Language:English, Sinhala and Taimibri
Lanka(http://homes.chass.utoronto.ca/~cpercy/course6Bfigsaunders.him
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Brian Lowrey (Université de Picardie Jules Verne)

Some thoughts on subjectless causative
constructions in early English

My intention in this paper is to revisit the sultjess infinitival complement structures
(Denison’s (1993) “V+I,”) found frequently with caativehatanin Old English. | shall examine
some of the features that this construction, shai#s similar subjectless complements of direct
perception verbs, in an attempt to shaantra Mitchell (1985), among others, that, much like V+I
with perception verbs (Lowrey 2015), causative s probably not derived from the Acl
construction, Visser’'s (1973) “VOSI.” This in tuteads me to consider the nature of the ‘missing’
subject of the infinitive. If V+I is not simply aglliptical form of VOSI, what kind of constructias
it, and what kind of subject is the embedded itifiei understood to have? Finally, | shall examine
the hatan V+I causative from the perspective of Song’s ()9&&usative typology, in an attempt to
determine to what extent theatan + infinitive construction can be seen as a coedabsed,
grammaticalised form, building on work by Song dydTimofeeva (2010), both of whom stress the
importance of the contiguity of the causative amelémbedded infinitive as a sign of a higher degree
of grammaticalisation.

Denison, David 1993English Historical Syntax: Verbal Constructionsondon & New York:
Longman.

Lowrey, Brian 2013. ‘The Old English causative vldian and its demise.Token: A Journal of
English Linguisticsrol. 2, 23-43

Lowrey, Brian 2015. ‘Subjectless infinitival perdigm reports in Old English.’ In: F. Toupin & B.
Lowrey (eds.)Studies in Linguistic Variation and Change: frond@b Middle English198-
214 .Newcastle: Cambridge Scholars.

Song, Jae Jung 199%ausatives and Causatiobondon & New York: Longman.

Timofeeva, Olga 201N on-Finite Constructions in Old English, with SgdReference to Syntactic
Borrowing from Latin Helsinki: Société Néophilologique.

Timofeeva, Olga 2013Hearsayand Lexical Evidentials in Old Germanic Languag&#h Focus
on Old English’ inComparative Studies in Early Germanic LanguagesthVdi Focus on
Verbal CategoriesG. Diewald, L. Kahlas-Tarkka, & I. Wischer (eds)§9-194. Studies in
Language Companion Series 138. Amsterdam: Benjamins

Visser, Fredericus 1973 Historical Syntax of the English Languageiden: E.J. Brill.
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Teresa Marques Aguado (University of Murcia)

The pragmatics of punctuation and other visual dedes
in late Middle English scientific texts

The study of punctuation in Middle English texts lexperienced a revival of interest in the
past few years. In the studies that have beenedaaut, scholarly attention has mainly focused on
the grammatical and/or rhetorical functions of guation, on many occasions with a supplementary
proposal of possible modernized counterparts. i¥Bgs been only recently that several studies have
delved into the pragmatics of punctuation and oti&ral elements in medieval manuscripts. In this
connection, this paper aims to analyse the pragnzspects of the punctuation and other visual
elements present in several late Middle Englishrgific texts that form part of thdalaga Corpus
of Late Middle English Scientific Prase

Carroll, Ruth, Matti Peikola, Hanna Salmi, Mari4ai Varila, Janne Skaffari and Risto
Hiltunen2013. ‘Pragmatics on the Pagewropean Journal of English Studjds.1,54-71.
Meurman-Solin, Anneli and Jukka Tyrkko (eds.). 20B3inciples and Practices for the
Digital Editing and Annotation of Diachronic DatéStudies in Variation, Contacts andChange in
English14. Helsinki: VAR.
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Stephen Morrison (Université de Poitiers)

Tracing the influence of the Wycliffite Bible
throughconsiderations of scribal practice and lexial choice

The text known as the Wycliffite Bible (WB), a lateurteenth-century translation of the
Latin Vulgate, is witnessed today in over 250 manips copies. Its first editors, Josiah Forshalll an
Frederic Madden, stated in the Introduction to rthegition (Oxford, 1850), that WB circulated
widely ‘as well among the clergy as the laity’. Th@daim has recently received considerable support
from Ralph Hanna, who speaks of it as having emjdgeesat success’, and the very large number of
surviving copies argues strongly in favour of thisw. And yet, to date, very little hard eviden@sh
been produced to demonstrate its plausibility. éajéenfluence of WB has been denied in the case of
some texts where one would naturally expect to emes it, notably the extensive collection of
English Wycliffite Sermons and tHeanterne of Lightboth produced by the Lollard movement in
the fifteenth century.

One reason for this puzzling circumstance app&arsst on a (tacit) modern insistence on a
very high degree of textual similarity between Widdater compositions. However, it is in the
nature of text produced in manuscript culture traatation, especially in grammar, syntax and lexis,
should accompany them in their transmission. Thadenn insistence on textual fidelity may,
therefore, be misplaced.

A more fruitful approach, it may be argued, liesaiccepting some degree of variation in
these major linguistic areas, then, in order teaifthe potentially random nature of that varigtion
combining it with evidence for the presence in b@B and later compositions of lexical items
which are found only rarely outside WB, and which gery unlikely to have come from any other
source. It is the specificity of lexical choice @exhich is crucial, since its effect is to redube t
doubt raised by the ‘variable’ text. This two-fag@proach may be seen as a powerful tool in tackling
the problem. It should thus encourage us to redensattitudes to copying and textual fidelity,
thereby providing evidence for the influence of WBich is so conspicuously lacking today.
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Sylwia Pielecha (University of Warsaw)

The semantics of self-constructions
in Old English: a corpus study

The main purpose of the contribution is to propaseew semantic classification eélf
constructions in Old English. The paper will prassemantic classes of Old English reflexives and
intensifiers as well as show similarities and diéfeces between the two.

As is well known, Old English differed from Modetanglish in the way it conveyed
reflexivity. It had no specialized reflexive promauand instead employed subject co-referential
personal pronouns to express a reflexive meaningrebVer, over time, Old English intensifiers
developed into reflexives, and thus they could htaeesame form.

Therefore, some of the Old English co-referentiispnal pronouns were accompanied by
structures with the pronowself However, not all reflexively-used personal promeguaranteed the
verb to be truly reflexive. For instance, persopainouns, often accompanied bglf were used
with reciprocal verbs.

The next group the paper will present comprisesigseeflexives, verbs used only with an
inanimate Subject. Another group to be discussecomposed of verbs expressing an action of
which the Agent is not the Patient but only its éfewctor. Moreover, apart from reflexives projecting
two arguments, there were also lexically reflexreebs.

The intensifiers, in Old English, as in Modern Esigl could have various meanings. They
could refer to a situation in which the Agent pemfed an action in person. They could mean
something like 'by someone’s own'. Further, the legip self could be similar in meaning tihe
same The last emphatic situation to be found in Oldgylish is expressed by the advesylwilles
which had nearly the same meaning like the exprassi free choice

The data for the present paper come fronCilegionary of Old English Corpus.

Faltz, Leonard M.198FReflexivization: a Study in Universal Syntabew York: Garland.

Farr, James Marion190%tensives and reflexives in Anglo-Saxon and Eltigdle-English Ph.D.
Dissertation. Amsterdam/Philadelphia: Johns Hopkinasersity PublishingCompany.

Kemmer, Suzanne1998he Middle VoiceAmsterdam/Philadelphia: John Benjamins.

Konig, Ekkehard& Peter Siemund2000. ‘Intensifiersl aeflexives: A typological perspective.’ In
Zygmunt Frajzyngie~Traci &S. Curl (eds.) Reflexives: Forms and Function.
Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins.

Peitsara, Kirstil997. ‘The development of reflexsteategies in English.” In: Matti Rissanen, Merja
Kyto & Kirsti Heikkonen (edsGrammaticalization at Work. Studies of long-term
development in EnglisiiBerlin: Mouton de Gruyter), 277-370.

Siemund, Peter2003‘Varieties of English from a stlisguistic perspective: Intensifiers and
reflexives.” In: Gunter Rohdenburg et al. (ed3gterminants of Grammatical Variation in
English Berlin: Mouton de Gruyter
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Lindsay Preseau (University of California, Berkgley

Ambipositions in Old English and beyond:
Chaucer’s archaic English syntax

Ambipositions (adpositions that can function eith&s prepositions or postpositions)
havebeen described as "typologically rare" (Hage@&0). However, recent scholarship claims
thatambipositions are common in historical Indodp#an, and are found even in Old and
MiddleEnglish (Libert 2006). Analyzing texts frorhrbughout the Middle English period, | argue
thatambipositions are characteristic of only Eawyddle English. This is unsurprising, given
thatamipositions may represent a transitional d@ub state between head-final (OV) and head-
initial(VO) word order, where postpositions repmsehead-final prepositional phrases
andprepositions represent head-initial prepositipheases:

Example 1— Ambipositionalfram (Old English)
he hine forwaec mancyniram (Beowulf109-110, cited in Wilhelm 2001:240)
paetfram ham gefreegn Higelaces pegn (Beowulf193)

Example 2— AmbipositionabitweonenEarly Middle English)
yef swete luve ant sahtnesse is eavebibmeonen (Ancrene Wiss&/:860)
Muche luve is oftbitweonemon ant wummon (Ancrene Wiss¥11:27)

Furthermore, | argue that the unexpected frequeh@ostposition found in the work ofChaucer in
later Middle English represents purposeful archaibhis, taken with literaryevidence, suggests that
Chaucer may have been familiar with early Middlegliah works in ABlanguage, which are
characterized by ambipositions. The observatioh dngbipositions occuronly in Chaucer’s poetry
and not in Chaucer’'s prose or the poetry of histemporaries andimitators suggests that
ambipositions are specifically characteristic ofaGterian verse. This, inturn, may help identify
Chaucer as the author of unattributed texts datédstlifetime:

Example 3— Ambipositionabitwene(Chaucerian Middle English)

That ther as first Arcite and Palamon Hadden forddhe bataille herhitwene
(Ellesmere MS f. 31r)

That nevere was ther no word hémweneof jalousie or any oother teeftéllesmere f.
33v)

Beowulf Beowulf in HypertextOntario: McMaster
Universityhttp://www.humanities.mcmaster.ca/~bedimin.html.

Chaucer, GeoffreyCanterbury Tales: the digital Ellesmere Facsimili®an Marino: HuntingtonDigital
Library.http://hdl.huntington.org/cdm/ref/collectigp15150coll7/id/2838.

Hagage, Claude. 2018dpositions: Function Marking in Human Languagé&: OxfordUniversity Press.

Hasenfratz, Robert (ed). 2008ncrene Wisse&Kalamazoo: Medieval Institute Publications.

Libert, Alan R. 2006AmbipositionsMunich: LINCOM Studies in Language Typology.

Wilhelm, Christopher. 2001The Origin and Development of Adpositions and AdiposiPhrases in the
Indo-European LanguageBh.D. dissertation, UCLA.
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Rita Ranson (Université du Havre)

John Walker and Shakespeare:
an illustration of how an Elizabethan pronunciationwas chosen
as a reference for ‘correct pronunciation’ at the @d of the Enlightenment

The contribution of Shakespeare’s language to tkeordy of Modern English has been
acknowledged for many years now in academic cirdias weight of his influence has already been
evaluated, and Shakespeare’s reputation and wakseg even more popular in the eighteenth
century than before. Numerous studies have analgba#tespeare’s language, including lexicology
and grammar. As far as the spoken word is conceihéds been possible to assess Shakespearian
impact on ‘eloquence’ and the intonation of Englisliough the study of {Bcentury texts on the art
of reading and eloquence. Yet, there remains aroritapt aspect worth taking into consideration:
how far was it appropriate to adopt Shakespearsdsymciation as a norm for John Walker’s
contemporaries?

In this paper, | will examine Walker's use of Shsgxearian texts in hi$ronouncing
Dictionary and Expositor of the English Languad&791) j by Walker. | will show that
Shakespeare’s pronunciation was an obvious modelWalker when he first proposed his
‘Pronouncing Dictionary’ in his 1774 pamphlet. lede references to Shakespeare are made both in
the introduction of the dictionary and also in secalled critical notes known as “Principles of
Pronunciation”. My purpose is to show how Walkernaged to keep Shakespeare as a linguistic
authority following the “best authors’ tradition. will comment upon the reaction of some
eighteenth-century speakers as regards this pratiorcmodel and the impact of actors’ speech on
eighteenth-century language usage; | will discusere specifically, the use of D. Garrick by
orthoepists as a model.

Did Walker really acknowledge Shakespeare as aliktig authority or was Shakespeare a
compulsory, necessary reference as far as linguasthority was concerned?

Primary sources:

Robinson, Robert, 161The Art of Pronunciation Digested into Two Pattendon, printed
by Nicholas Okes.

Walker, John, 177A General Idea of a Pronouncing Dictionatygndon.

Walker, John, 179A Critical Pronouncing Dictionary and Expositor thfe English
Languagel.ondon, G.G.J. et J. Robinson & T. Cadell.

Walker, John, 1778. Rhyming Dictionary of the English Language: Andmgeat Once the
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Alicia Rodriguez-Alvarez (Universidad de Las PalrdasGran Canaria)

“The old English tongue kept its ground”:
eighteenth-centurylexicographers’ and grammariansdefence
of an uninterrupted storyfrom Anglo-Saxon to eightenth-century English

The eighteenth century witnessed the prolific madilon of normative works such as
grammars and dictionaries intended to codify thgliEh language by means of rules related to the
usage, meaning and spelling of words and constngtiGiven the great importance Latin had
enjoyed as the language of scholarship and educatiming the Early Modern English period,
eighteenth-century grammarians and lexicographeagemevery effort to convey the idea that
English was a language that deserved to be st(Riedriguez-Alvarez & Rodriguez-Gil 2013), and
could vie with Latin or other prestigious Europemguages in terms of expressiveness and
ancestry. In order to do so, the prefatory mattesomne of these works introduced brief histories of
English which recorded the different peoples that leached the English shores in a chronicle-like
structure (Rodriguez-Alvarez 2009). Every new pkricas marked by the arrival of a new people
whose language had left an imprint on English ihatiefly commented. These short accounts of the
English language, strongly conditioned by the pétrifeeling prevailing at the time, vindicated the
Anglo-Saxon ancestry of English and tried to uphaltinguistic continuity between Anglo-Saxon
and eighteenth-century English (Jones 1953; Milkt696, 2002). However, the construction of this
idyllic unbroken lineage seems to collapse with taption of the Normans, as their language
affected English to such an extent that Anglo-Sabesits were no longer intelligible for an ordinary
English reader, as manifested in these accountsm@arians and lexicographers, though, are
reluctant to admit this change and show an ambigadtitude towards the linguistic effects of the
Norman Conquest. This paper aims to explore howngrarians and lexicographers coped with the
inconvenient objections to their claim of linealsdent, namely the linguistic influence of the
Norman Conquest and the difficulties Anglo-Saxoxrtdeposed to eighteenth-century readers, in
their attempt to defend the excellence and supsriof the English language.

Jones, R. F. 1953 he Triumph of the English Languad&anford, California: Stanford
University Press.
Milroy, J. 1996. ‘Linguistic Ideology and the Ang&axon Lineage of English.” In Klemola,
Juhani, Kytd, Merja, & Rissanen (ed¥)eech Past and PreseRtankfurt am Main: Peter Lang, 169-
186.
Milroy, J. 2002. ‘The Legitimate Language: Givingdestory to English.” In R. Watts, &
P. Trudgill (edsilternative Histories of English.ondon and New York: Routledge, 7-24.
Rodriguez-Alvarez, A. 2009. ‘With a concise histafiaccount of the language: outlines of
the history of English in eighteenth-century din@igies.” In Tieken-Boon van Ostade, Ingrid / & van
der Wurff, Wim (eds)Current Issues in Late Modern Englidern: Peter Lang, 183-208.
Rodriguez-Alvarez, A.& Rodriguez-Gil, M.E. 2013.d@mon topics in eighteenth-century
prefaces to English school grammars: an applicatibthe ECEG databas@ransactions of the
Philological Society111(2): 202-222.
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Annie Rutter (Université de Tours)

The hypothetical uses oaindin Middle English

This research project examines the hypotheticalkenaand from Late OIld English to
Present-Day English. | will exemplify the phenomenath occurrences from various dialectal areas
of the British Isles, as well as from the differdmstorical periods of English. | will then suggest
hypotheses to account for the appearance of hyjicahand | will explore the extent to which
contact with one or more Celtic languages mightehaluenced English in this respect, and will
attempt to show that hypothetiGdis an instance of grammaticalisation. In thisipatar case, the
grammaticalisation process gave rise to competibetweenif and and which lasted over six
centuries, with hypotheticalndfinally being eliminated.

Filppula, M., Klemola, J. & Paulasto, H. 20@hglish and Celtic in ContagRoutledge Studies in Germanic
Linguistics). Londres: Routledge (Taylor and Frahci
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Mouton de Gruyter, 310-318.
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Kinga Sadej-Sobolewska & Anna Budna (University\ddrsaw)

From leechto physician medical terminology
in English mediaeval non-medical texts

As evidenced by thélistorical Thesaurus of Englishmediaeval English (up to ca. 1500)
possessed approximately ten synonyms referringed'dne who heals”, of whicleech physician
and doctor proved the most prominent examples. The positibrthe native itemleech was
challenged for the first time whephysicianwas introduced into English in the early thirtdent
century. The processes which then began were regdoby the introduction of yet another rival,
doctor, at the beginning of the fifteenth century. Theexistence of the three items in Middle
English triggered the demise of the prototypicalameg ‘one who heals’ ofeech its gradual
elimination from the semantic field and the ultima¢placement by loanwords.

The paper concentrates on the chronological andhdisonal aspects concerning the lexical
rivalry betweenleech physiciananddoctor in Middle English. As shown in humerous studies on
lexical competition (cf. Janecka — Wqjt2010, Diller 2011, &lej-Sobolewska 2011, Wetna 2005),
the native item lost its position in a relativelyost time, replaced totally or pushed to the pesigh
of the semantic field by the loanword. The cursamglysis of the data in the MED indicates that the
competition betweetteech, physiciarand doctor, fierce as it was, had its climax in Late Middle
English or even in Early Modern English. Basingesplon the data taken from th®ED,
Sylwanowicz (2003) points out that the shift fréeechto physiciantook place at the turn of the
sixteenth century. The comparison of the frequetmynts for the three items in Middle English
selected non-scientific texts will help establishit lexico-semantic fates in more detail.

The conclusions concerning the present topic velldoawn on the basis of a corpus study.
The data will come from the two electronic corporaelnnsbruck Corpus of Middle English Prose
andTheCorpus of Middle English Prose and Vgsart of The Middle English Compendiym

Diller, Hans-Jurgen. 2011. ‘Whanger andjoy? Wereténe andbliss not good enough?’In: Jacek Fisiak &
Magdalena Bator (eds.), 213-229.
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Marion Schulte (Universitat Bielefeld)

Semantic change in derivational morphology:
adiachronic study of nominal suffixation in English

Derivationalsemanticsissaidtobe“themostneglecteadneorphologicaltheoryinthelastthreede
cades”(Lieber2012:2108),andstudiesconcernedwithdisicderivationalsemanticsare
exceptionallyrare.Inspiteofthisrarity,thefewexiggimeshavecometointeresting,ifsomewhatconflictin
gresultsregardingthenatureandextentofsemanticchange
inderivationalmorphology.Uth(2011)findsthatthe Friesuffixes-ageand—
menhavenotundergonesubstantialsemanticchange,whil&&{forthcoming)claimsthatthesemantics
ofEnglish—
agehaschangedsubstantiallyfromMiddleEnglish(ME)toPnéBayEnglish(PDE). Thesetwostudiesare
ofcourseconcernedwithaffixesindifferent
languages,butsuchfundamentallydifferentresultsaigiéthequestionwhethersemanticchangeinderivat
ionalaffixesisthenormortheexception.

ThisissuewillbeaddressedbypresentingadiachronigetadumberofEnglishderivationalaffixe
s,—age-ery,-ship-hoodand-
domusingdatafromtheOxfordEnglishDictionaryandtheMeatehglishDictionary.ltwillbeshownthatm
ostofthesesuffixeshaveundergonesemanticchangeskbethattheextentofthischangediffers. Thesu
ffix—
ageforexample,haschangedsignificantly:thereadingttharge’, whichisverycommoninMEderivative
s,has
disappearedalmostcompletelyinPDEneologisms,buttleesativesincreasinglyshowan‘amount’read
ing,whichisrareinME.Thesuffixshipontheotherhand,hasnotlostanyof
theinterpretationsthatareattestedinMEderivativaglmsgainedanew'skill'readingthatisnowexpresse
dbyaroundaquarterofallnew—
shigiormations.Thissemanticchangehasbeenaccompaniddintasalshiftinthebases:ME—
shipderivativesareeither
deadjectivalordenominal,butPDEderivativesarealmastisivelydenominal,andalmostallofthebaseno
unsdenotepersons.SowhdgdormationsaremorerestrictedintheirsemanticsinP DiitiE ,—
shiphasextendeditsrangeofreadingsinthesametimeframe.

Thisinvestigationisanadditiontothesparsenumberdfesondiachronicderivationalsemantics.|
tsuggeststhatsemanticchangeinderivationalaffixaqnitecommon,andalsoshowsthatthischangecant
akedifferentshapesindifferentwordformationprocesses

Lieber,Rochelle2012. ‘Semanticsofderivationalmotpgg.’ InClaudiaMaienborn,
KlausvonHeusinger&PaulPortner(edSgmantic8erlin:deGruyter,2098-2119.

Schulte,Marion(forthcoming).‘Accountingforaffixpagmywithsemanticmaps—a
diachronicstudyofagesuffixationinEnglish.Carnetsdegrammaire

Uth,Melanie201ranzdsischeEreignisnominalisierungen.AbstrakteBadeyund
regelhafteWortbildunggerlin:deGruyter.
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Julia Schultz (University of Heidelberg)

Nineteenth-century French cuisine terms
andtheir semantic integration into English

French has long served English as the donor lamyjueagexcellencen the field of cookery.
A considerable number of culinary terms have bedwpted into English down the ages. Chirol
rightly points out that:

La France est une des terres d’élection de laayastrie; et ceci depuis toujours. Aussi non
seulement n'a-t-elle cessé d’'exporter ses prodsés,recettes, ses usages, mais encore a-t-
elle infiltré le langage de la plupart des autragsp

Nulle part cette influence n’a été plus anciennes profonde, plus durable que sur I'anglo-
saxon. (Chirol, 1973: 37)

The focus of this paper is on the culinary vocatyuborrowed from French in the nineteenth
century. According to th©xford English DictionaryhenceforthOED)the termgastronomyitself,
“[t]he art and science of delicate eatin@KD, Second Edition) is a nineteenth-century borrowing
which was adapted from the Frergdistronomie The present study provides an analysis of theesen
developments of the various borrowings from thairiest recorded uses in English to the present
day in comparison with their equivalents in Frenithvill be interesting to see whether a particular
meaning a word assumes after its adoption is taken from French or whether it represents an
independent semantic change within English. Sudetailed investigation of the semantics of the
culinary words of French provenance is missingxisteng studies.

The corpus data on which the present paper is baasdollected from th@ED Online The
sample of borrowings contained a considerable ptapoof borrowings from Standard French as
well as some borrowings from different varietiesFoénch (e.g. from Canadian French) and from
French Creole. As the nineteenth century is verly m cookery terms (in all, more than 300 lexical
items have been identified as nineteenth-centuendtr borrowings from gastronomy in t&&D), |
shall confine myself to the semantic analysis & Words denoting dishes, desserts, confectionary
and beverages. More than a mere count of the Freulomary terms adopted into English in the
nineteenth and twentieth centuries, this paperprdiide a detailed investigation and descriptiohs
the sense developments of the various borrowings.cdmpare the semantics of a borrowing
included in theOED with that of its French source, French dictionasesh as thdrésor de la
langue francaisethe 48 volumes obDatations et documents lexicographiguesdatabase which
encompasses additional documentary evidence suppterg theTLF, and the Robeictionnaire
alphabétique et analogiqueere consulted.

Brewer, Charlotte. 2004. ‘The electronificationtiog Oxford English DictionaryDictionaries25: 1-43.
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Achim Stein (Universitat Stuttgart) &Carola Trigdr(iversitat Mannheim)

Can argument structure be borrowed?
A case study gbleaseand other verbs in the contact situation
between Old French and Middle English

This paper investigates the borrowing of verbs tredconsequences it has on the argument
structure of the verbs that are borrowed from tloeleh language as well as on the already existing
verbs of the replica language (for a definitiontbése terms see Heine and Kuteva 2005). The
language contact situation under scrutiny is the that was triggered by the Norman Conquest of
1066 between Old French (OF) and Middle English YM#hich persisted for more than three
hundred years. It resulted in a number of lingoistonsequences for English, for example the
massive borrowing of loan words from French (e.grriey 1992, Hogg 2000). Although these
instances of lexical borrowing have been investidah some detail (e.g. Rothwell 1980, 1983,
Durkin 2014) hitherto no study has comprehensiaglgl systematically dealt with the syntactic and
semantic factorsinvolved in determining the intéigra of French verbs into the valency and
transitivity patterns of English.

In her study on the loss of case marking, Allen98)9found that the verlpleasewas
borrowed from OFplaire,plaisir and gradually replaced the Old English (OE) vqueman pleasé
Although OElician, another nativeverb with the same argument strecaxisted it waguemarthat
was replaced and nbitian because thelatter was nearly synonymous to plegsgring an animate,
volitional THEME. In our corpus study on thesevenwss made two observations: 1. at the beginning
of the borrowing process ME plesen occurs with the
EXPERIENCER in form of an PP as in French (see ghar(la.)); 2. in some ME texts the native
verb liken(‘like”) occurs with the EXPERIENCER in the form af PP (see example (1b.)). Both
patterns predominantlyoccur in texts based on adhreriginal. We may assume that the French
pattern occurring witlplesenwastransferred to native verbs with a similar nregn

(1) a. And pe wordes of my moupe shul ben, pagplegen to pe
Andthewordsofmymouthshallbethattheypleasetoyou

‘And the words of my mouth shall be such that thase you.’
(EARLPS,21.842)

b. pet is pe zope uayrhede / hueruore pe zauleddikgep / and to pe angles
thatisthetruebeautywhereforethesoultogod.EXPlikes
‘This is the true spiritual beauty because of wtitod soul pleases god.’

Based on data extracted from syntactically anndtatepora for OF (Martineau 2009; Prévost and
Stein2013), OE (Taylor et al. 2003), and ME (Kraetd Taylor 2000) as well as on a full text study
of TheAyenbite of InwyMorris 1866), a ME text which is a direct trarngla of the OF texBomme

le roi we willtackle the following questions: a) if a ers borrowed from OF, is the argument

structure borrowed as well? ; b)What is borrowest fithe semantic or syntactic structure?; and c)
Which effects does this borrowing process havemnilai native verbs, and how can we measure it?

Allen, C. 1995Case Marking and Reanalysis: Grammatical Relativom Old to Early
Modern EnglishOxford: Oxford UniversityPress.
Burnley, D. 1992. ‘Lexis and Semantics. The Cambridge History of the English
Language, Vol.2: 1066-1476l. Blake (ed),409-499. Cambridge: Cambridge Unsite Press.
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Cambridge approaches to language contact.Cambi@igabridge University Press.
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Elzbieta Sielanko-Byford (University of Warsaw)

From 'Alfred king' to 'the king Alfred': changes in the use
of proper names with titles in theAnglo-Saxon Chronicle

This paper examines the differences between taeotimominal constructions with proper
names and titles in the earlier and in the latéries of Manuscripts A and E of thAnglo-Saxon
Chronicle. An explanation is offered to account for thesded#nces. The nominal constructions
under discussion fall into three categories: #é#fred cyningtype of structure, where the title
appears without any determiner and follows the @ro@mme, theElfred se cynindype, where the
title appears with a determiner and follows thepgroname, and thee cyning Zlfredype, where
the title with a determiner precedes the proper ema@ur data show that thé&lfred cyning
constructions appear most frequently in the edrBestions of th&Chronicle The number of these
constructions decreases in the later entries aadstifucture seems to be very rarely used in the
twelfth century. The&lfred se cyningype structures mainly appear in the pre-892 estrlThe
number of examples of this type of structure inhbgtand A, however, is so small that we cannot
make any proper generalizations as to its uses€hwyning Alfregonstructions are very infrequent
in Manuscript A and in Chronicle E.They mainly appé the last two sections of the Manuscript.
The majority of the examples in the two earliesttiseis of Manuscript E are due to post-1121
interpolations. This seems to confirm the claimsdena the literature that these cyning Zlfred
structure was a 'new' construction in the 9th agrdnd became well-established in the 11th century.
However, a different explanation for the distriloatiof the construction is offered in the papers It
argued that the frequency of occurrence ofsheyning Alfredgtructure in the different entries of
the Chronicle should be linked to the anaphoricurgatof the construction and its role in the
information structure of Old English texts
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Magdalena Tomaszewska (University of Warsaw)

On the status of*sculanin Old English

The Old English verbsculan‘be obliged to, must, have to, ought to’ belongs$he so-called
preterite-present class. Verbs in this very impurtaut not homogeneous group have developed into
the contemporary English modals, as hasutan (ModE shall) or “dropped out of the language
altogether or were assimilated to another morelae@lass of verbs” (Lightfoot 2009: 30).

The common feature of such verbs was that (a) dhEDIglish they lacked inflectional third
person singular markers (like the Present-Day Bhghodals), and (b) their originally strong past
tense forms were replaced by new weak forms throwigthe paradigm. Possibly, the change was
triggered by semantic factors (Hoggrulk 2011: 299) or was conditioned by pragmatasons.

In the 1990s some evidence was presented to sujmeoctaim that periphrastic constructions
with modal auxiliaries functioned in late Old Ergili(cf. Traugott 1992: 186-200, Warner 1993: 2),
and that sculanitself functioned “as an auxiliary” (Bosworth-Talle ASD, the entrysculan or “as
a mere auxiliary, forming (with present infinitivehe future, and (with perfect infinitive) the fuu
perfect tense”QED, the entrghall, v.). There are also less direct indications of thdo'geauxiliary
status, e.g. Visser (1963-1973: 8573) discussts, atia, semi-independent SHALL which he refers
to as the auxiliary, while Mitchell (1985: 8990-99%alls it the “modal” auxiliary. In the face of
discrepancies between the lexical and the auxiliesg of the verb, it seems reasonable to seek
further evidence for both uses in Old English.

The aim of the paper is to analyze, on the basithefcorpus ofThe Dictionary of Old
English in Electronic Form A-Gthe contrasting lexical and auxiliary charactesss of *sculann
Old English. The paper will discuss morphosyntaaiavell as semantic issues. The expected results
are (a) summarizing arguments in favour of thedaixand the auxiliary status o&c¢ulanin Old
English available in various studies devoted todhject, (b) verifying relevant arguments against
the data in the corpus and commenting on the fggjiand (c) presenting new evidence as regards
the status of the verb.
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Jerzy Wetna (University of Warsaw)

From wyrcanto work in Middle English
prose texts: a route towards regularisation

The Old English Class 1 weak venlyrc(e)an(< PGmc *wurk-j-an), nowadays represented
by the infinitive work, has always belonged among English words enjogirggh frequency of
occurrence. lIts original senses (1) 'make' andw@jk' became ultimately reduced to the second
meaning, although the earlier general sense 'nsakeves in phrases likwork miracles / wonders
This highly irregular verb originally displayed twaasic preterite forms: non-metathetvorht(-e)
and metathetiovroht(-e) (< PGmc *wurk-t-). The authors of historical siesl either pay little
attention to this important verb (e.g. only oneebreeference tavyrcanin Stark's 1982 monograph
on weak verbs) or write not too extensive commemtsits position in Old and Middle English
(Campbell 1959: 331, Brunner 1965: 319, Hegdrulk 2007: 275 a.o.).

The rise of the contemporary regular system is d@ilunexpected events. From OE (WS)
wyrd(e)an, (Merc.) wircan, there developed a variety of dialectal forms sashME wirche(n)
wirke(n), K werchen werkenLWS wurcan N wirken, SW/WM wurchen wrchen wurken virken
Verbs outside Kentish with-g> in the root are explained as due to the influeot¢he noun
we(o)rc Chaucer's manuscripts offer a wide range of (palajalised forms with much vowel
variation, e.gwerken werchewirken - wirche wurkon worken - worche and the forms of the Past
(Participle): worht(e) > woroht(e} LOE wrohte - sewroht= ME wrought(e) i-wrought (Berndt
1960: 36, 129, 156, 197).

The purpose of the present study is to determiaéeimporal and regional conditioning of the
replacement of the conservative formsagfrc(e)anwith palatalisation by the non-palatalised forms
with radical <-0-> which became established in skendard language. Also examined will be the
replacement of the preteriteroughtby the regular fornworked The data will come from around
100 texts in Marcus®insbruck Corpus of Middle English Prosehe examination of texts from this
corpus is expected to throw a new light on theutitstances of selecting the regular fortsk(ed)
in Standard English.

Berndt, Rolf 196infuhrung in das Studium des mittelenglischen ruAtggrundelegung des Prologs der
"Canterbury Tales"Halle (Saale) VEB Max Niemeyer Verlag.

Brunner, Karl 1965Altenglische Grammatik nach der Angelsachsischeantamatik von Eduard Sievers
Tubingen: Max Niemeyer Verlag.

Campbell, Alistair 19590Id English GrammarOxford: Clarendon Press.

Hogg, Richard &R.D. Fulk 201A. Grammar of Old EnglishVol. 2. Morphology Chichester: Wiley-
Blackwell.
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University of Innsbruck.
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Anna Wrzesinska (University of Warsaw)

The names of watercourses
and naturalwater reservoirs in Middle English

Geographical words representing water, suchvas, stream sear lake have been used in
language since the earliest. As water is considesséntial for life in general, the names of water
reservoirs and watercourses became popular andeindg used items in all languages.

The present study is focused on English names tofralavater reservoire€ean,sea, lake
and watercoursesiiyer, stream and their regional spread in thé™25" centuries. The Old English
names for these wordlrim, s, flodandea burne either survived in Middle English in a modified
form or were (rarely) replaced by loanwords asdtfiect of the Norman Conquest of England in the
11th century. The research is concentrated on tstested from the Innsbruck Corpus of Middle
English Prose (Marcin 2008), with some material igmfrom the Oxford and Middle English
dictionaries. The analysis will show the extenttlué loss of the original Anglo-Saxon words and
spread of the loanwords, frequently modified semahy. The analysis will also involve the
statistics of the occurrence of the terms in qoesin different mediaeval prose texts representing
the chief dialects of the period. As regards thehod, the present author makes use of semantic
theories (e.g. Lyons 1977) rather than cognitivespms for example that of Geeraerts (1993).

Cymbalista, Piotr & Grzegorz Kleparski 20EBom Michel Breal to Dirk Geeraertdarostaw: Wydawnictwo
Paxstwowej Wyzszej Szkoty Techniczno-Ekonomicznej.

Geeraerts, Dirk 199Biachronic Prototype Semantic®xford: Clarendon Press.
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Kleparski, Grzegorz 1998emantic Change in Englisbublin: KUL.

Lyons, John 197%emanticsCambridge: Cambridge University Press.
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Margarita Yagudaeva (Sussex University)

Semantic stability of English idioms

Idioms, fixed expressions whose overall meaningas deducible from their constituents,
have always been of great interest to linguist&nidcategorization, fixedness, figurativeness, and
other aspects have been studied to varying degressadisciplines and in different languages (cf.
Gibbs with colleagues 1991, Glucksberg 2001, Kn&fi#, Kunin 1996, and Moon 1998, to hame
just a few). The majority of studies so far havaraied the structural changes of idioms, that is,
their flexibility and/or fixedness, idiom comprelston, and the motivation for idiom meaning, rather
than their meaning variation, preserving their cacal form. In particular, the semantic stability o
idiomatic expressions has rarely been questionde. Aypothesis of the current research is that
English idioms are capable of meaning change ovey, tas is the case with other lexemes.

The purpose of the presentation is to briefly oetlithe existing views on idiomatic
expressions, identifying the gap in the existingegegch. In addition, the methodology developed to
trace meaning variation in English idioms will bisalissed, including, information on the sample
selection, the sources used, and finally the queséiire design. | propose to start examining idioms
that have multiple meanings, i.e. polysemous idiofslysemy, according to some studies, is
regarded as an indicator of meaning change takangeithin a word or lexeme; in other words, the
multiplicity of meanings is synchronically regardasl polysemy, and diachronically is regarded as a
meaning change in process. Therefore, polysemausisdcan act as the most representative case for
the meaning variation an idiom may undergo oveetim

Within the methodology section of the presentationill discuss the difficulties involved in
conducting current research, such as, the avatlalwf modern and historical English language
corpora with untagged idioms and idioms that varystructure, online and printed databases, for
idiom extraction and comparison, as well as cofpased analysis for the attestation of meaning
differences. The crucial step to identify the charmgf meaning in idiomatic expressions is to
determine when a phrase has become a conventiedatiiom and has started to be used as such.
Since the available English language corpora pewidly concordances or word strings that occur
together, it is likely that in some cases the phnasuld be used in its literal meaning, rather then
idiomatic. In contrast, | argue that an idiom, afteving been established as one, is exposed to
certain semantic shifts. Consequently, several ousthin combination should be applied for
searching the selected sample at different periwbigh will be addressed during the presentation.

Gibbs, Jr., RW., & Nayak, N.P., 1991. ‘Why idiomgan what they doJournal of
Experimental Psychologiy20(1), 93-95.

Glucksberg, S., 200Lnderstanding Figurative Language: From Metaphoidibms
Oxford: Oxford University Press.

Knappe, G., 2004dioms and Fixed Expressions in English Languageysbefore 1800
Frankfurt am Main: Peter Lang GmbH.

Kunin, A.V., 1996 Kurs fraseologii sovremennogo angliyskogo yazRaed. Moskva:
Visshaya Shkola.

Moon, R., 1998Fixed Expressions and Idioms in English: A Corpasd®l Approach
Oxford: Clarendon.
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Yekaterina Yakovenko (Russian Academy of Sciences)

The Wessex Gospels and their reference to the Vulga

One has to admit that biblical translations intal @lermanic languages (except, perhaps, for
the Gothic Bible) do not frequently appear as teu$ of scientific research. As secondary texts,
they are of little interest for historians, andvasrd-for-word translations, they are considered to
have little literary merit. However, these tranislas can be of much use as they reflect not ordy th
early stages of Germanic languages but also thetkabpiblical text could be perceived by peoples
who, having adopted the Christian doctrine, stiigerved some elements of paganism.

The given research is devoted to the analysisef/ttabulary of the Wessex Gospels in its
semantic, cognitive and translational aspects.alttBor's aims are to single out lexical peculiasti
of the Gospels and to reveal conceptual divergeappsaring between the Gospels and the source
text — a version of thBiblia Sacra Vulgata- as well as to determine the nature of the waatip
appearing between the lexical units of the Wessesp@ls and the Vulgate.

Taking into consideration full vs partial coincisgenof key words and their contexts in the
source text and the Wessex Gospels the author waoitka system of equivalents that has a universal
character and can be applied to units of any coeapiaxts.

Alongside the system of equivalents the authoragktes a new method of analyzing the
vocabulary of biblical texts — that of lexico-sermarapplication and reapplication, consisting in
applying contexts of a given lexical unit of a Inchl translation to the corresponding fragments of
the source texts and vice versa. The method allssvio define more precisely the semantics of
lexical units used in the source texts and traimslai to outline the ideographic groupings
comprising these units, to state the type of edenae existing between vocabulary units of the
source text and those of a translation, and to momlgcepts on the basis of the biblical text, thus
integrating the principles of linguistic analysisdeexegesis.
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Katarzyna Zdziera (University of Warsaw)

The distribution of the perfect auxiliariesbe/have
in Middle English texts

Like many other Germanic languages, English haseldped specific periphrastic
constructions which are used to express perfectieaning in the language. Before being fully
grammaticalized in the 6century, they were used occasionally in Old andidWé English as
complex verb phrases with eitHesbban'to have’, obeon/wesarto be' acting as an auxiliary verb.
However, by the Modern English period, forms créatéth the vertbe had been gradually lost from
the language, almost completely replaced by fornik tave a process which did not occur, for
instance, in German, which still retains formssein 'be' before the past participles of the verbs of
motion. As the data on this development are quitece, a relatively simple model is assumed with
a steady diachronic progress towards the systemblestted in Modern English, disregarding
synchronic variation. This paper attempts to inges¢ the distribution of the perfective
constructions wittbe andhave especially in the 1% century texts, including letters, and also to
identify the main factors accounting for differeade their usage. Instead of taking into accouty on
the diachronic aspect of the development descrithedpresent study also focuses on investigating
the synchronic variation in the auxiliaries usedhvthe two most frequent verbs of motion, namely
comeandgo, with perfective meaning.

Acosta, D. A. de 2006. Have + Perfect Participle> in Romance and EnglisBynchrony and
Diachrony’ Phd. dissertation, Cornell University, electroniversion available at:
https://dspace.library.cornell.edu/bitstream/1893&1/finaldiss.pdf

Halas, A. 2010. ‘The Present and Past Perfect ndMiEnglish.GodiSnjak Filozofskog fakulteta u
Novom Sad@iAnnual review of the Faculty of PhilosopBy: 259-270.

Horobin, S. & J. Smith 200An Introduction to Middle EnglisrEdinburgh: Edinburgh University
Press.

Innsbruck Corpus of Middle English Prose.

The Letter Corpus of ICAMET.

tecki, A. 2010.Grammaticalisation Paths of Have in Englighrankfurt am Main: Peter Lang.

Markus, M. (ed.) 2008Innsbruck Corpus of Middle English Prosknsbruck: University of
Innsbruck. (on CD-ROM)

McFadden, T. & A. Alexiadou 200uxiliary Selection and Counterfactuality in theskdiry of
English and Germanicin: J. Hartmann et al. (eds.omparative Studies in Germanic
Syntax: From Afrikaans to Zurich Germakmnsterdam: John Benjamins.
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Smith, J. J. 1999%ssentials of Early English:An Introduction to OMljddle and Early Modern
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Middle English and Anglo-Norman in contact

Convenor: Richard Ingham

Maud Becker (University of Aberystwyth)

The use of thedes prefix in some words
common to Middle English and Anglo-Norman

During the redaction of the letter ‘D’ of thenglo-Norman DictionarfAND) in the sixties,
William Rothwell already paid attention to the gicause of thede- prefix in Anglo-Norman words.
From his conclusions, he wrote an article calledtudy of the prefix de/des in Anglo-Norm@he
reason for the particularities in the use of tiee prefix was probably an influence from Middle
English on Anglo-Norman. At the end of his artibke reckoned that there was more work to be done
concerning prefixes — he also worked on dhees anden prefixes — and verbal composition. This
work could provide an improved understanding of todabitation between Anglo-Norman and
Middle English on the British Isles.

While being implied in the research of the lexiarical references of the letter ‘D’ of the
AND, we want to readdress Rothwell’'s conclusiond smre-examine the words with tles/de-
prefix. We want to identify the postulated influenof Middle English and to underline some
mechanisms for the composition of these words. Weawalyse words categorised by Rothwell —
words attested in AN and in Old Continental Frewit the same signification; words only found in
AN; and words found both on the Continent and anlgttes, but with a different signification — and
pay close attention to the lexicography covering, Adntinental Old French, Middle English and
Medieval Latin. This approach will allow us to poipt Rothwell’'s conclusions and broaden them,
using lexicography that was not at his dispos¢hatime.

Richard Ingham (Birmingham City University)

Register variation in Anglo-Norman

This study seeks to establish whether Anglo-Fretiah|ater phase of insular French used in
medieval England (Hunt 2008, Ingham 2012), shoelddnsidered as a written variety only (Kristol
2000: 39, Trotter 2013: 139), or as a dialect af Blench with a spoken register. It is based orkwor
by e.g. Marchello-Nizia (2014) that finds ways démtifying traces of orality in written texts ofeth
period, focusing in particular on the presence is€aurse markers and constructions belonging to
interactive language.

Two series of texts now compiled in electronicpaya exist in Anglo-French which offer the
possibility of addressing this question, one cdimgjsof petitions to Parliament (Given-Wilson et al
2005) and the other of courtroom debates betweestgupreserved in the 13th and 14th century
Year Books (Larrivée &. Ingham, eds. 2010). Shamdngimilar content domain, they allow us to
observe tendencies for one rather than anothasisitig variant to be used in each text type.

In these texts, the two registers can be distsigd in various ways. Lexically, we observe
discourse markers such as quant a and la whichoarfeund in the petitions, e.g.:
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(1) E kant a Jone vus dium ke ele ne put voucher.
‘As for Joan, we tell you that she cannot fgsti
YB XXI| Edward I, 37 (1293)

(2) ‘Vous neytes pas seysi del franc tenementa.fut dyt ge baylif ne pout autre chose
fere fors...
‘You do not have free-hold. At that, it was sthé bailllif could not do other than...
YB XX Edward I, 253 (1292)

Furthermore, certain connectives (a cause quegpejsare employed differently in the two text-
types.

As regards syntax, a topicalisation strategy iseoled in the 14th c. Year Books which is
absent from the petitions, that of Left Dislocatisith a reprise pronoun, e.g.:

(3) Celuy gad fait le tort, il ne sera pas nomernpie
YB XX Edw IIl, 269 (1346)

(4) Car ce dount il meisme duist aver conissauncgaecourt, il le poet graunter a autre
YB XX Edwll, 157 (1346)

In the petitions, however, topicalisation is cadraut only by the use of the discourse partstle

Evidently, professional users of Anglo-French wemdl able to ditinguish the two registers
and use linguistic variant forms appropriately. Tiodion that later Anglo-French was essentially a
written variety only is clearly disconfirmed by tla@alysis of these documentary sources. On this
basis, and contrary to the assertions of those ascdfhomason & Kaufman (1988) that competence
in French was lost in England in the mid-13th centwe uphold the position that the use of Anglo-
French continued until a rather late date, thuswatlg its continued influence via spoken
bilingualism on the development of English thatdrees so noticeable in the later Middle English
period (Dekeyser 1986).

Dekeyser, X. 1986. ‘Romance Loans in Middle Engleshe-assessment.’ In: D.Kastovsky &
A. Szwedek (eds.linguistics across Historical and Geographical Bdaries Berlin: Mouton-de
Gruyter. 253-266.
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Editions.
Hunt, T. 2008. ‘Anglo-Norman and the Loss of Normharin F. Bourgne, L. Carruthers, et
A. Sancery(édsYyn espace colonial et ses avatars: naissance ditdsmationalesParis: Presses de
I'Université Paris-Sorbonne.
Ingham, R. 2012The transmission of Anglo-Norman: Language historgl language
acquisition Amsterdam : Benjamins.
Kristol, A. 2000. ‘L'intellectuel anglo-normand fa@ la pluralité des langues: Le témoignage
implicite du MS Oxford, Mag. Lat. 188." In D. Tter (ed.)Multilingualism in later medieval
Britain 37-52. Cambridge: D. S. Brewer.
Larrivée, P. & R. Ingham, (eds.) 20Darrations et dialogues en frangais ancien: the lang
Norman Year Book8orpus. Université de Caen.
Marchello-Nizia, Chr. 2014. ‘L'importance spécifigde I' « oral représenté » pour la
linguistique diachronique.’ In W. Ayres-BennetiTetRainsford (éds ) histoire de francais: Etat des
lieux et perspective®aris: Classqiues Garnier.
Thomason, S. & T. Kaufman 1988anguage Contact, Creolization, and Genetic Linticgs
Berkeley: University of California Press.
Trotter, D. 2013. ‘Deinz certeins boundes: Where®AaAnglo-Norman Begin and End?’
Romance Philologg7, 139-177.
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Louise Sylvester (University of Westminster) &madgdarcus (Birmingham City University)

The penetration of French
into four occupationaldomains in medieval England

This paper presents interim findings of the Levértmifunded Bilingual Thesaurus of
Medieval England project, in which the extent ohdaage contact influence in non-elite
occupational domains in medieval England is idexdifWe investigate how far they were subject to
contact-induced linguistic change, and whether gtecee of or resistance to French lexical
influence varied significantly by occupational domaConclusions can be drawn as to the extent to
which items were borrowed from French to fill prasting lexical gaps in English, or English words
existed but were displaced by French terms.

Methodological questions are raised, includingitientification of the lexis for the semantic
domains in both languages, and the use of a camglegategorization devised for a diachronic view
of English - the Historical Thesaurus of the OEfbat requires slight modification to encompass the
practices of the medieval period.

Lexis is analysed along the following dimensionsigke-word lexemes versus compound
words, so as to control for the proliferation ofital items formed by compounding; single language
versus multiple language origin, to control for ttificulty in many cases of isolating a single
language of origin for medieval English borrowinggesults are presented separately to allow the
penetration of French to be assessed accordingly.

The semantic domains so far investigated are Imgjldinanufacture, shipping, and farming,
where we report on and discuss results obtaingtisistage. Preliminary results suggest that the
levels of French lexis in the first three of these similar, at around 25%. Farming offers a nudnce
picture of the interaction between the two langgag¢grms for agricultural processes show a level of
French origin lexis comparable to other occupaliat@mains, whereas under 10% of those for
agricultural instruments are of French origin.

Elite occupations (military, ecclesiastical, goveental etc.) were clearly not the only ones
to experience intense contact influence from megia&rench (Kastovsky 2006). Findings are
compared with those of earlier lexical contactuefice studies (Dekeyser 1986, Rothwell 1998,
2010); the social and acquisitional frameworks {fEr02003, Ingham 2012) within which such
developments took place is further discussed.

Dekeyser, X. 1986. ‘Romance Loans in Middle Engleshe-assessment.’ In: D.Kastovsky &
A. Szwedek (eds.)Linguistics across Historical and Geographical Bdanes Berlin: Mouton-de
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Benjamins.

Kastovsky, D. 2006. ‘Vocabulary’ in D. Denison arRdHogg (eds.)A History of the English
Language Cambridge: Cambridge University Press, 199-270.
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Dictionary. Oxford: Oxford University Press
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Carola Trips (Universitat Mannheim)

The occurrence of postposed rhematic adjectives Middle English:
an instance of grammatical replication on the modedf Old French?

This paper discusses grammatical replication (Haim& Kuteva, 2005, 2008) as a possible
explanation for the rise of postposed rhematicamjes in Middle English (ME) times. The authors
define grammatical replication as “a process wherepeakers of a language, called replica
language, create a new grammatical structure omibael of some structure of another language,
called the model language” (Heine & Kuteva 2008:58%he definition implies that a new
grammatical structure may be built on some stractihat already existed in the replica language. In
the case at hand, the Old English (OE) NP phragsomne adjective might have been the basis for a
new grammatical structure where rhematic adjectivegostposition in definite NPs became
available on the model of Old French (OF).

Throughout this period adjectives occurring in postinal position can be found (e.g. in The
Ayenbite of Inwyt, 1340):

(1) wydoute pise pri pinges gostliche / ne moZeyjmpen of uirtue / ne wexe ne bere
frutwithout these 3 matters spiritual not may thanehes of virtue neither grow nor bear
fruit

‘without these three spiritual matters the brancbésirtues may neither grow nor

bearfruit.” (AYENBI, 21.313 and 95.1844)

In the literature, internal and external factorvéndbeen discussed (see e.g. Fischer, 2004, 2006,
Lightfoot, 1979) for assumptions based on gramrabfcoperties, and Mossé, 1991, Mustanoja,
1960, and Moskowich, 2002 for assumptions basedomact-induced change) to account for the
occurrence of postnominal adjectives in ME timesvill show that this phenomenon, which is
described by Fischer (2006) as a violation of tliegattern, has the potential to have been borrowed
from OF during the time when language contact betwtbe

two languages was most intense.

A small study of some prose works of the MCVF carpModéliser le changement: les voies
du francais, Martineau, 2009) will confirm that n&tic postposed adjectives were the marked
option in OF and occurred in distinctive and highting contexts (cf. Trips 2014). This finding will
be compared with findings from a corpus-based stfdyiE (The Penn-Helsinki Parsed Corpus of
Middle English 2, Release 3, Kroch and Taylor, 20@@d it will be shown that rhematic postposed
adjectives suddenly increase between 1250 and 1830rther interesting observation is that the
postposition of adjectives correlates with the albed French plural (marking) in texts which are
based on Latin and/or French:

(2) The names of these monthes were clepid sommhbeiopropirtees and somme by
statutes of lordes Arabiens

The names of these months were named some forptaperties and some by rules of
lords Arabiens

‘Some of these months were named after their ptigsersome of them after the rules
ofArabian lords.” (ASTRO, 665.C1.79)

Other sources like full texts of direct translasasf French texts and mixed texts will be integitate
into the study to provide as comprehensive a pecasrpossible about the contact situation. Although
the results cannot be conclusive at present, thisstigation shows that grammatical replication
cannot be excluded as an explanation of the rigki®f(and other) grammatical patterns during ME
times.
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Working with Meanings: Polysemy, metaphor,
and semantic changes in the history of English.

Convenors:Begofa Crespo & Isabel Moskowich

Iria Bello (Universitat Heidelberg)

Cognitive implications of nominalizations
inscientific discourse

Nominalizations are well-known features of scikatwriting. Given their prolific nature,
scholars have been intrigued by their form as aglby their functions. In this sense, early studies
focused rather on the form and defined nominalregti functions as cohesive devices (Chomsky
1970 and other studies within the Transformatiddaherative theory, like Grimshaw (1990) and
Jackendoff (1975), among others). Other studiese hawvned their attention to thematization
strategies and the backgrounding of informationnfgla 1996), which, in a way, is related to
coherence in paragraphs. While the form and atbxmplications have been widely studied, the
cognitive side of nominalizations in scientific texstill needs further attention. Nominalizations
contribute to the advancement of discourse anldeas@ame time add abstraction to the processes they
convey (Downing, 1997, 2000; Eggins, 1994) and nitaken become more reified in the eyes of the
reader (Banks 2005). They cannot be considered trarsformations of their verbal counterparts as
they change completely the cognitive configuratibthe process they express in the reader’'s mind.
This paper will explore precisely this track. Wite help of examples retrieved from astronomy
subcorpusCETA Moskowich et al. 2012) of th€oruiia Corpusthe main aim will be to study the
role of nominalizations in the interface betweegriton and language.
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Begoia Crespo (University of A Corufia)

Cognition, semantic changes andcontext in scientfterminology

Meaning in scientific terms can be achieved in aety of ways but when it comes to the
popularisation of science it can just work in twasgible directions: either it is an everyday term
commonly used in colloquial speech that narrows rda& meaning to become specialised and be
used in a particular field, or, a new term is cdite designate specific content and as the field it
belongs to become more popular, so does the meahthg frequently used item.

In this paper | will try to explore the causes Imehnarrowing and generalisation in scientific
terminology paying special attention to the socahtext around language use as well as to the
overlapping of cognitive spaces that may genetaesemantic change. | will focus on the evolution
of lexical items taken from historical corpora swdMiddle English Medical Text&arly Modern
English Medical Texisthe Corpus of English History Text&CHET), the Corpus of English Texts on
Astronomy(CETA and fromthe Corufia Corpus of English Scientific Writinghe final goal is to
assess, on a preliminary basis, whether the lexiecdhis specialised register follows the patterns
that have been outlined for the English Vocabulargeneral, or, on the contrary, the charactesstic
of this special language might prompt some newdeai@s which are to be unveiled.

Irén Hegeds (Janos Selye University) &Gabor &ly(University of Pécs)

A cognitive investigation of the historical semanticonnection
betweensameand some

There are two basic requirements for postulatingsimbe cognate forms in historical
reconstruction: the existence of regular soundespondences and a plausible semantic relationship
between the forms. This latter must be based @xplanation in the form of a conceivable semantic
development from an earlier underlying meaning. dgrative semantic based examination of
semantic change will help reveal the likely conoapration, usually reflected in metaphor and
metonymy as the mechanism of conceptualizationetyidg the development in question.

In the case of Enggomeandsamethe etymological data suggest that they formadigagnd
from the same etymon, however their conceptual ecion is not so obvious:

(1) same< MidEngsame«— ONorsesama<Gmc. 'sama-the same<PIE *som-H-o-
(2) some OE sum PGmc. suma-'some(one)XPIE *smH-o-

PIE *som-H-o0-is theo-grade stem of the roos&m-‘one’, while PIE *smH-o0- is the zero-grade of
the same rootsem-‘one’. In this particular case the problem of setitadevelopment is how the
opposite meaning®NE <> SOME, SOME <> SAME) could have emerged. In the paper we examine the
conceptual relationship between these meanings adiginpt to provide a cognitive semantic
explanation of how these concepts are linked tt edicer. As they represent related concepts, they
must be embedded in and form part of the sametgtaeexperience. We assume that the domain in
which these concepts are embedded is an image atbemomain since the concepts in question
originate directly in embodied, physical-percept@perience. This image schematic domain
appears to be constituted by the general UNITY/MURLICITY schema, which comprises the
more specific COLLECTION, SPLITTING and ITERATIONIsemata.

The general aim of our paper is to show that anwatcin terms of image schemata may have
practical applications in the methodology of higtalFcomparative linguistics and can be used to
facilitate semantic reconstruction by clarifyingdaidentifying conceptual connections between
cognates.

Robert Kieltyka (Rzeszow University)
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Zoosemy as a type of metaphor: a historical sketch

The term ‘zoosemy’ has been around in linguistieréiture for a relatively short time as it
was coined by Rayevska (1979) and later adopte@ loyymber of authors (see, among others,
Kleparski (1997), Ben (2013), Kieltyka (2008, ireps)) who analyse the mechanism in hand from
different angles. Thus zoosemy is traditionallyiged as a mechanism by which animal names come
to be employed to designate human characteristicareed kind. In most general terms, this type of
metaphorisation mechanism may be couched in tefrasumiversal schema <HUMAN BEING IS
(PERCEIVED AS) ANIMAL> (e.g.hog‘a domestic pig reared for slaughter’ (since th& gdntury
> PDE QED: 1340 Of hare moder pe erpe, pet berp and noryssefeh pehogges ase hy dep pe
kinges.) > ‘a coarse, self-indulgent, gluttonousfilbthy person’ (since 15 century > PDE QED:
1436 Thus arn thelyjoggesand drynkyn wele ataunt; ffare wel, Flemynge!89Q ‘I am ahod | am
ahog’ he said‘l made no resistance; | drank becausad thirsty’)).

The aim set to the paper will be to disclose aralyse several historical meaning alterations
of the type animal/human-specific noun <> animaifan-specific verb which share the feature of
being the result of various realizations of metaphetonymy interaction. One of the goals set to the
analysis will be to cast light on the complexityvafrious links existing between the mechanisms of
semantic change (metaphor and metonymy) and theé-feomation process of conversion.

It is essential to bear in mind that such eminambpgean linguists as Lipka (1994) question
the validity of a strict separation between sentactiange and word-formation, claiming that a close
relationship between conversion and the mechanismeiaphorical and metonymic change is
conspicuously evident. In fact, while delving intee macromechanics of productive vocabulary
enrichment patterns, Lipka (1994) highlights thet fdnat conversion, metaphor and metonymy all
seem to hang on the shift in Saussusamifié whereas theignifiant remains unaltered. In my
research | rely largely on the framework of cogmtiinguistics, which emphasizes even greater
interdependence between conversion and semantigeh&ollowing the definition postulated by
Radden and Kdvecses (1999:128) according to whighmetonymy is a cognitive process in which
one conceptual entity, the vehicle, provides meatakess to another entity, the target, within the
same idealized cognitive modehe may construe conversion as a form of a metanprocess in
which the contiguity links are perceived betweemaoaptual entities represented by the same
cognitive model, or — to put it in simpler termgshe targeted conceptual entities belong to one and
the same conceptual domain. In this respect, Di(¥®089) argues that verbal conversion, instead of
being viewed as a categorical shift, should ratheerinterpreted as a word-formation mechanism
which relies on the metonymic PART FOR WHOLE reaship. Going a step further, Martsa
(2013) proposes that the process of conversionomemporary English is a semantic process
directed by a series of conceptual metonymic anthjph@ric mappings. Contrariwise, Szawerna
(2007) expresses the view that the word-formaticocgss of deverbal nominalization involves the
metonymic mapping based on the WHOLE FOR PART myton relationship. In the paper | shall
focus on the word-formation vs. semantic changerdapendence which emerges from the
discussion of the animal-specific body pait in a historical perspective.
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